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Introduction 

The following work is a revision of Padamanjarl (A Collection of Sentences) by 
Venerable Devamitta, who was the resident Head Monk of the Sri Devarakkhita 
Vihara and the Devagutta Pirivena at Boddelgoda in Sri Lanka. 1 

The very great usefulness of the original book was that it didn't simply describe the 
declensions, but illustrated them with simple sentences. In a language in which 
syntactic agreement between the words in the sentence is of such fundamental 
importance, this has the value of showing the student not only the formal declension of 
the noun, but how that form works together with the other words in the sentence to 
make up a significant utterance. 

In the original book Ven. Devamitta, for the most part, used as examples sentences he 
had written himself. Only in the illustration of the words ka and sabba did he depart 
from this procedure and quote from, or sometimes paraphrase, Pali literature. These 
sentences, however, made the self-written sentences seem very lifeless, and I therefore 
decided to go through the text and replace Ven. Devamitta' s sentences with ones drawn 
from Pali literature whenever I could. 2 

This will give the student a better feeling, I believe, for reading the texts themselves, 
though it probably takes the work out of the Primer category, and into the 
Intermediate. Up to now I have only managed to replace the forms made in the 
declension of the Masculine noun, therefore I am releasing this work as a kind of 
preview, believing that it may be of some use even though it is not finished yet, and I 
hope to complete the work at a later date. 

In Ven. Devamitta' s original work only the Pali sentences were included, but in 
preparing this edition I thought it would be useful to include a translation, which 
perhaps clarifies for the student how the words relate to each other, and I have shown 
the variations in word form where they occur, 3 and presented an abstract summary. 



1 That work was first published in 1922, although testimonials which are included in 
the book date back to 1918. 

2 These sentences have been found by searching the Chattha Sahgayana CD-ROM, and 
quoting from it. I have given the references to the PTS editions though, unless 
otherwise stated, and it should be borne in mind that there may be the occasional 
variation in the texts. This should not detract from the value of the illustrative 
sentences though. 

3 Ven. Devamitta only gave one form for each of the words, which was often very 
misleading. For instance, when giving one form for the dative and another for the 
genitive, it looked as though they are distinguished by the form, whereas the same 
form actually occurs in both of the declensions. The same problem arose elsewhere 
when the same form occurred in more than one of the declensions. 



Introduction 

I have rewritten many of the sentences found in the original, corrected the sometimes 
unscientific analysis, and included notes wherever it is necessary to elucidate the text. I 
have also substantially rearranged the lessons and even the sequence of the last four 
Chapters to follow a more logical and scientific order. 

There have been so many changes and additions made to the text, its arrangement, and 
the categorisation that I have retitled the work, but still at the base of this expanded 
edition stands Ven. Devamitta's original work, and this work would probably never 
have taken shape without it. 

In preparing this edition I have placed the historical forms of the words first in the 
illustrative sentences. This I think will make it easier to see the developments that are 
taking place in the language. It should be stated here though that sometimes the later 
forms are the more common, especially in the Medieval phase of the language. 

Even though the work has been greatly expanded, I have tried not to overburden the 
text, and only the main forms are illustrated in these lessons, there are some rarer 
forms that also occur, but this textbook is meant to be illustrative not comprehensive. 
Once the main forms are understood, rare deviations from them will be recognized and 
more complete Grammars and the Commentaries can be consulted to identify the form. 

In the noun declension the masculine form ending in -a is by far the most important, 
and this should be mastered thoroughly first. It is so dominant in the language that 
many of the other declensions show forms that have been assimilated to this 
declension. Even neuter nouns sometimes adopt the masculine forms. And once the 
masculine declension in -a is recognized it will be easy to see how the forms with other 
endings decline. 

When learning the declensions one of the most important things is to notice that in Pali 
forms often coincide, and their meaning can sometimes only be determined by context, 
or with the help of a Commentary. 1 In the first lesson, for instance, the nominative 
plural, vocative plural (and sometimes the vocative singular also), the instrumental and 
the ablative singular forms can all show -a at the end; similarly the accusative plural 
and the locative singular (-e); the instrumental and ablative plurals (-ehi), and the 
genitive and dative forms in both numbers (-assa, -anam) can coincide. 

The correct meaning of some of these forms can sometimes only be determined by 
context. However, in the normal usage of a language 2 there usually is a context, so as 
long as one looks for the agreement of the words in a sentence as a whole the meaning 
should become evident. 3 

Anandajoti Bhikkhu 
December, 2006 



1 This is especially so in the verse texts, of course. 

2 As opposed to its abstract representation in Grammars and the like. 

3 One can't help but think that many wrong translations of the texts could easily be 
avoided if only this rule were adopted. 



Navapadamaiijari 

A New Collection of Sentences 

Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammasambuddhassa 

Reverence to Him, the Gracious One, the Worthy One, the Perfect Sambuddha 

Pathamo Paricchedo, Pullinganamam 1 
Chapter One, Masculine Nouns 

1-1: a-karantapullinga — buddha 
1-1: Masculine Gender with -a at the end — Buddha 

Atha a-karantapullingo Buddha-saddo vuccate: 

Now the Masculine Gender with -a at the end 
is illustrated 2 with the declinable word 3 Buddha: 4 

Abstract: 



singular: 


plural: 


case: 


-0 


-a 


nomimative - pathama 


-a -a 


-a 


vocative - (pathama) 


-am 


-e 


accusative - dutiya 


-ena -a 


-ehi -ebhi 


instrumental - tatiyd 


-assa -dya 


-anam 


dative - catutthi 


-a -ato -asma -amhd 


-ehi -ebhi 


ablative - pancaml 


-assa 


-anam 


genitive - chatthi 


-e -asmim -amhi 


-esu 


locative - sattaml 



' The original work opened with the following Vamsattha verse written by Ven. 
Devamitta: Niruttikdyo dadhiparagarh Jinam Visuddhadhamman-ca Ganarh Anuttaram 
— Tidhd namitvd, PadamanjarT mayd kanyate bdlakabuddhivuddhiyd ti. The Victorious 
(Buddha) who has crossed over the ocean of the body of linguistics, The Pure Dhamma, 
and the Supreme Chapter (of Monks) — Having honoured these three, the Collection 
of Sentences was written by me for the development of understanding in the student. 

2 Literally: spoken, but it means spoken (or written) in illustration (of the declension). 

3 SED (part): sdbda, m. ... (in gram.) a declinable word or a word-termination, affix 
Pdn(inT) Sch(oliast) ... 

4 This is the standard declension of the Masculine Gender in -a, that most nouns 
follow, e.g. Satigha, Dhamma, nara, purisa, hattha, loka, kaya, suriya, canda, gama, 
magga, etc. etc. 



Masculine Noun Declension 



Sentences: 



Buddho ... bodhaya Dhammam deseti 1 (nominative singular) 

The Buddha ... teaches the Dhamma for (the attainment of) Awakening 

Nibbanam paramam vadanti Buddha 2 (nominative plural) 

Nibbana is supreme say the Buddhas 

Namo te, Buddha ... vippamuttosi sabbadhi 3 (vocative singular) 
Namo te, Buddha ... vippamuttosi sabbadhi 

Reverence to you, Buddha, you who are free in every way! 

Bho Buddha! Tumhe pi kho mam paletha (vocative plural) 

Good Buddhas! Indeed you must protect me 

Vijjacaranasampannam Buddham vandama Gotamam! 4 (accusative singular) 

We should worship the Buddha Gotama who has understanding and good conduct! 

Atlte Buddhe 5 parinibbute ... anussarissati 6 (accusative plural) 

He will remember past Buddhas who attained complete emancipation 

Yo ve Buddhena codito, Bhikkhusahghassa pekkhati 7 (agentive instr. sing.) 8 
Yo ve Buddha codito, Bhikkhusahghassa pekkhati 

I am he who, while the bhikkhu Sahgha watched, was reproved by the Buddha, 

Vannitam buddhehi 9 ... araniiiko hoti (agentive instrumental plural) 

There is one who is a forest -dweller ... because it is praised by the Buddhas 



1 DN 25; III, p. 55. 

2 Dhp. v. 184. 



3 SN 1. v. 281 

4 DN 32, v. 15 and passim. 

5 -e in the accusative, -asmd, -amhd in the ablative, and -asmim, -amhi in the locative 
singular have arisen in imitation of the pronominal declension. 

6 DN 14; II p. 10. 

7 MN 50, v. 6. Codito is from codeti, a causative verb, and therefore takes the agent in 
the instrumental case. 

8 In the sentences the Instrumental case was divided by Ven. Devamitta into the 
agentive instrumental (which is formed when the verb is either passive or causative), 
and the true instrumentals. This is a useful pedagogic distinction to make, but as the 
form is the same in each and every case in the abstracts they have been combined and 
given simply as the instrumental case. 

9 All instrumental and ablative declensions endings in -ehi, uhi, etc, should also be 
understood as taking the forms -ebhi, ubhi, etc. as in the Abstract. To save unneccesary 
repetition the variations have been omitted from the Sentences. 



Masculine Noun Declension 

Buddhena settho va samo va vijjati 1 (instrumental singular) 
Buddha settho va samo va vijjati 

There is one better than or the same as the Buddha 

Asamehi Buddhehi siladlhi samo ti 2 (instrumental plural) 

Equal with the morality and so on of the unequalled Buddhas 

Asokapupphamalaham Buddhassa upanamayim 3 (dative singular) 
Asokapupphamalaham Buddhaya 4 upanamayim 

I offered a garland of Asoka flowers to the Buddha 

Buddhanam an jaliih paggayha titthanti 5 (dative plural) 

They stood with their hands stretched out towards the Buddhas 

Dvasiti Buddha ganhim, dve sahassani bhikkhuto (ablative singular) 
Dvasiti Buddhato ganhim, dve sahassani bhikkhuto 6 
Dvasiti Buddhasma ganhim, dve sahassani bhikkhuto 
Dvasiti Buddhamha ganhim, dve sahassani bhikkhuto 

82,000 I took from the Buddha, 2,000 from the monks 

Buddhehi Bhagavantehi pabha niccharati (ablative plural) 

Radiance is emitted from the Buddhas, the Gracious Ones 

Brahmadatto... Buddhassa vannam bhasati 7 (genitive singular) 
Brahmadatto... Buddhaya vannam bhasati 

Brahmadatta ... spoke in praise of the Buddha 

Buddhanam ... Dhammadesana tarn pakasesi 8 (genitive plural) 

He explained the Dhamma teaching of the Buddhas 

Buddhe ca Dhamme ca abhippasanna 9 (locative singular) 
Buddhasmim ca Dhamme ca abhippasanna (locative singular) 
Buddhamhi ca Dhamme ca abhippasanna (locative singular) 

Completely confident in the Buddha and the Dhamma 



1 Vv. 1047 (ChS). 

2 BvA on Bv 38, p. 42. 

3 Vv. 687 (ChS). 

4 This is the form for the dative in OIA, but it is used in Pali only in the Masculine 
declension. 

5 Th.A 1, 1 p. 22. 

6 Th. v. 1024. 

7 DN 1, near the beginning. 

8 Ud. 5-3. 
9 DN21; v. 13. 



Masculine Noun Declension 

Buddhesu sagaravata, Dhamme apaciti yathabhutam 1 (locative plural) 

Having respect towards the Buddhas, and revering the Dhamma as it is 

In Pathamo Patho 

Such is the First Lesson 



1-2: a-karantapullinga atta 

1-2: Masculine Gender with -a at the end 



atta 



Atha a-karantapullihgo atta-saddo vuccate: 

Now the Masculine Gender with -a at the end 
is illustrated with the declinable word atta: 2 

Abstract: 



singular: 


plural: 


case: 


-a 


-ano 


nomimative - pathama 


-a -a 


-ano 


vocative - (pathama) 


-anam -am 


-ano 


accusative - dutiya 


-ana -ena 


-ehi -ebhi 


instrumental - tatiya 


-ano -assa 


-anam 


dative - catutthi 


-a -to 


-ehi -ebhi 


ablative - pancaml 


-ano -assa 


-anam 


genitive - chatthi 


-ani 


-esu 


locative - sattami 



Sentences: 

Sassato atta ca loko 3 (nom. sing.) 

The self and the world are eternal 

Attano sukhadukkham papunanti (nom. plur.) 

They themselves arrive at pleasure and pain 

Bho atta! Sukhadukkham anubhosi (voc. sing.) 
Bho atta! Sukhadukkham anubhosi 

Good self! You experience pleasure and pain 



1 Th. v. 589. 

2 This form is given as attan in the modern grammars, but the Pali grammarians 
normally give it as atta. Other nouns similarly declined include muddha, brahma, 
addha, yuva. 

3 DN 1; I. p. 14. 



10 



Masculine Noun Declension 

Bho attano! Sukhadukkham anubhotha (voc. plur.) 

Good selves! You experience pleasure and pain 

Attanam na dade poso, attanam na pariccaje 1 (ace. sing.) 
Attam na dade poso, attanam na pariccaje (ace. sing.) 

A man should not give himself away, he should not abandon himself 

Attano passati Sammasambuddho (ace. plur.) 

The Perfect Sambuddha sees the self 

Attana tarn na seveyya kammabandhuhi matiya 2 (agent, inst. sing.) 
Attena tarn na seveyya kammabandhuhi matiya 

It should not be practised by oneself, for mortals are bound by action 

Attanehi kammaphalam anubhuttam (agent, inst. plur.) 

They themselves experienced the fruit of their deeds 

Attana hi katam papain, attajam attasambha varii 3 (inst. sing.) 
Attena hi katam papain, attajam attasambha vaiii 

By oneself is evil done, it is born of self, arises from self 

Attanehi bhavasukham nania natthi (inst. plur.) 

Because of the (insubstantial nature of) selves there is no happiness in continuity 

Sukarani asadhuni attano ahitani ca 4 (dat. sing.) 
Sukarani asadhuni attassa ahitani ca 

Easily done is what is not profitable or beneficial to oneself 

Attanam kammam-eva patittha siya (dat. plur.) 

Deeds will surely establish themselves 

Attana pi mahabbhayam uppajjati (abl. sing.) 
Attato pi mahabbhayam uppajjati 

From his self great fear arises 

Attanehi mahabbhayam jayanti (abl. plur.) 

From their selves great fear is born 

Atta hi attano natho 5 (gen. sing.) 
Atta hi attassa natho 

The self is lord of self 



1 SN 1. v. 244. 

2 Th. v. 496. 

3 Dhp. v. 161. 

4 Dhp. v. 163. 

5 Dhp. v. 160. 
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Masculine Noun Declension 

Attanam paiicagatiyo honti (gen. plur.) 

They themselves have five destinies 

Dukkham mando paraloke, attani passati 

The fool sees suffering in himself in the next world 

Attanesu sabbam balarii haranti roga (loc. plur.) 

Diseases take away all strength in themselves 

In Dutiyo Patho 

Such is the Second Lesson 



1-3: a-karantapullinga — raja 
1-3: Masculine Gender with -a at the end — Raja 

A-karantapullingo Raja-saddo vuccate 

The Masculine Gender with -a at the end 
is illustrated with the declinable word Raja: 2 

Abstract: 



singular: 


plural: 


case: 


-a 


-ano 


nomimative - pathama 


-a -a 


-ano 


vocative - (pathama) 


-anath -am 


-ano 


accusative - dutiya 


-a -ena 


-ehi -ebhi -uhi -ubhi 


instrumental - tatiyd 


-o -ino -ussa 


-anath -unath -am 


dative - catutthi 


-a -asmd -amhd -to 


-ehi -ebhi -uhi -ubhi 


ablative - pahcaml 


-o -ino -ussa 


-anath -unath -am 


genitive - chatthi 


-e -ini -asmith -amhi 


-esu -usu 


locative - sattaml 



Sentences: 

Raja annataram purisam amantesi 3 (nom. sing.) 

The King addressed a certain man 

Te bhoge Rajano va haranti 4 (nom. plur.) 

Or Kings take their riches away 



1 Sn. v. 666. 

2 This form is given as Rdjan in the modern grammars, but the Pali grammarians 



normally give it as Raja. 

3 Ud. 6-4. 

4 MN 13; I, p. 86. 
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Masculine Noun Declension 

Daliddo puriso, Raja, assaddho hoti 1 (voc. sing.) 
Daliddo puriso, Raja, assaddho hoti 

The man who is poor, King, without faith 

Bho Rajano! Mahajanam pa let ha (voc. plur.) 

Good Kings! Protect the people 

Brahmano Rajanam Mahavijitam etad-avoca 2 (ace. sing.) 
Brahmano Rajam Mahavijitam etad-avoca 

The brahmana said this to King Great Victory 

Ete caiine ca Rajano 3 (ace. plur.) 

These and also other Kings 

Yupo Raima Mahapanadena karapito 4 (agent, inst. sing.) 
Yupo Raiinena Mahapanadena karapito 

The sacrificial post was made by King Mahapanada 

Rajehi karapita mahavihara (agent, inst. plur.) 
Rajuhi 5 karapita mahavihara 

The Great Monasteries were made by the Kings 

Ranna mahajano sukham carati (inst. sing.) 
Rajena mahajano sukham carati 

Because of the King the people live happily 

Bhagava akinno viharati ... Rajehi (inst. plur.) 
Bhagava akinno viharati ... Rajuhi 6 

The Gracious one was living surrounded ... by Kings 

Rajino 7 pannakaram deti mahajano (dat. sing.) 
Raniio pannakaram deti mahajano 
Rajussa pannakaram deti mahajano 

The people give a present to the King 



1 SN 1. v. 419. 

2 DN 5; I. p. 135. 

3 DN 20, v. 32. 

4 DN 26; III. p. 76. Forms like ranna can only be properly explained as being 
originally raj + ina, with loss of the -i- vowel followed by assimilation: raj-ina » raj- 
na » ranna » ranna (same principle applies to ranno below). For a different 
explanation see Geiger, A Pali Grammar § 92. 

5 Rajuhi and Rajusu below, which were given as the normal forms in the original, 
show assimilation to the -ar declension. 

6 Ud. 4-5, near the beginning. 

7 This form is probably the original. 
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Masculine Noun Declension 

Raja va hoti Rajanarii, Brahma va brahmananarii (dat. plur.) 
Raja va hoti Rannarii, Brahma va brahmananam 1 
Raja va hoti Rajunarii, Brahma va brahmananam 

He was like a King to Kings, a Brahma to the brahmanas 

Ranna mahabbhayam uppajjati (abl. sing.) 
Rannasnia mahabbhayam uppajjati 
Rannamha mahabbhayam uppajjati 
Raiinato mahabbhayam uppajjati 

From the King great fear arises 

Rajehi mahabbhayam uppajjanti (abl. plur.) 
Rajuhi mahabbhayam uppajjanti 

From the Kings great fear arises 

Sabba disa anupariyanti pacara tassa Rajino 2 (gen. sing.) 
Sabba disa anupariyanti pacara tassa Raiino 
Sabba disa anupariyanti pacara tassa Rajussa 

The King's messengers go round in all directions 

Ko ... imesam dvinnarii Rajanarii mahaddhanataro? (gen. plur.) 
Ko ... imesarii dvinnarii Rannarii mahaddhanataro? 
Ko ... imesarii dvinnarii Rajunarii mahaddhanataro? 3 

Which of these two Kings has the greatest wealth? 

Cattaro... abbhuta dhanima Ranne Cakkavattimhi 4 (loc. sing.) 
Cattaro... abbhuta dhanima Rajini Cakkavattimhi 
Cattaro... abbhuta dhanima Rajasmirii Cakkavattimhi 
Cattaro... abbhuta dhanima Rajamhi Cakkavattimhi 

There are four wonderful qualities in the Universal King 

Rajesu mahajana pana pasidanti (loc. plur.) 
Rajusu mahajana pana pasidanti 

Yet the people have confidence in the Kings 

In Tatiyo Patho 

Such is the Third Lesson 



1 DN 19; II, p. 250. 
2 DN32v. 38. 

3 



Ud. 2-2, near the beginning. In Sanskrit there is a separate dual case which has been 
lost in Pali, where the dual has been assimilated to the plural. 
4 DN 19; II p. 232. 
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Masculine Noun Declension 

1-4: Vanta-karantapullingu — Bhagavanta 
1-4: Masculine Gender with -vanta at the end — Bhagavanta 

Vanta-karantapullihgo Bhagavanta-saddo vuccate 

The Masculine Gender with -vanta (and -manta) at the end 
is illustrated with the declinable word Bhagavanta 1 

Abstract: 



singular: plural: 


case: 


-va 


-vanto -vanta 


nomimative - pathama 


-va -vam -va 


-vanto -vanta 


vocative - (pathama) 


-vantarh 


-vante 


accusative - dutiya 


-vata -vantena 


-vantehi -vantebhi 


instrumental - tatiyd 


-vato -vantassa 


-vatam -vantanam 


dative - catutthi 


-vata -vato -vantasma -vantamha -vantehi -vantebhi 


ablative - pancami 


-vato -vantassa -vatam -vantanam 


genitive - chatthi 


-vati -vante -vantasmim -vantamhi -vantesu 


locative - sattami 



Sentences: 

Ekam samayam Bhagava Savatthiyam viharati 2 (nom. sing.) 

At one time the Gracious One dwelt at Savatthl 

Sabbe te Bhagavanto panca nivarane pahaya ... abhisambujjhimsu 3 (nom. plur.) 
Sabbe te Bhagavanta panca nivarane pahaya ... abhisambujjhimsu 

All of those Gracious Ones, having given up the five hindrances ... attained Awakening 

Kassa nu kho, Bhagava, subhasitan-ti? 4 (voc. sing.) 
Kassa nu kho, Bhagavam, subhasitan-ti? 
Kassa nu kho, Bhagava, subhasitan-ti? 

Which one, Gracious One, spoke well? 



1 This form is given as Bhagavant in the modern grammars, and Bhagavantu in the 
Pali grammarians, and Ven. Devamitta and Ven. Devamitta gave it as part of the -a 
declension. It seems preferable though, to give it as - vanta, which is the characteristic 
ending. Other nouns with similar declension include: silavanta, himavanta, yasavanta. 
Similarly declined are nouns like cakkhumanta, satimanta, etc., but then they decline 
satima, satimanto, etc. etc. 

2 DN 9, at the beginning, and passim. 

3 DN 16; II p. 82. 

4 SN 1. v. 31 (near the end). 
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Masculine Noun Declension 

Bho Bhagavanto! Tumhe dighakalaih pavattetha (voc. plur.) 

Good and Gracious Ones! You must continue for a long time 

Aniiataro bhikkhu Bhagavantarii etad-avoca 1 (ace. sing.) 

A certain monk said this to the Gracious One 

Bhagavante sakkaccam panamama mayam (ace. plur.) 

We worship the Gracious Ones respectfully 

Vuttaii-hetam Bhagavata 2 (agent, inst. sing.) 
Vuttafi-hetaih Bhagavatena 

This was said by the Gracious One 

Vuttaii-hetam Bhagavantehi (agent, inst. plur.) 

This was said by the Gracious Ones 

Bhagavata saddhim sammodi 3 (inst. sing.) 
Bhagavatena saddhim sammodi 

He rejoiced with the Gracious One 

Bhagavantehi purisehi loka sucaranti (inst. plur.) 

Because of the Gracious Ones the people live happily 

Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammasambuddhassa 4 (dat. sing.) 
Namo Tassa Bhagavantassa Arahato Sammasambuddhassa 

Worship to Him, the Gracious One, the Worthy One, the Perfect Sambuddha 

Bhagavatam purisanam sakkararii karonti (dat. plur.) 
Bhagavantanarii purisanam sakkararii karonti 

They give respect to the Gracious Ones 

Bhagavata bhayaih nuppajjati (abl. sing.) 
Bhagavantato bhayaih nuppajjati 
Bhagavantasma bhayaih nuppajjati 
Bhagavantamha bhayaih nuppajjati 

Fear does not arise from the Gracious One 



1 Iti. 83. 

2 Iti, throughout. 



3 DN 3, near the end, and passim. Bhagavato, Bhagavatam, Bhagavata, and Bhagavati 
all show phonetic decay in the stem, with -ant- becoming -at-. 

4 DN 1, at the beginning, and passim. 
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Masculine Noun Declension 

Bhagavantehi purisehi bhayani nuppajjanti (abl. plur.) 

Fear does not arise from Gracious Ones 

Bhagavato ... Suddhodano nania Raja pita ahosi 1 (gen. sing.) 
Bhagavantassa ... Suddhodano nama Raja pita ahosi 

King Suddhodana was the father of the Gracious One 

Bhagavatam ... upatthaka ahesum (gen. plur.) 
Bhagavantanam ... upatthaka ahesum 2 

For [all] the Gracious Ones ... there were attendents 

Paiica ... Bhagavati Dhamme samanupassami 3 (loc. sing.) 
Paiica ... Bhagavante Dhamme samanupassami 
Paiica ... Bhagavantasmim Dhamme samanupassami 
Paiica ... Bhagavantamhi Dhamme samanupassami 

I see five things in the Gracious One's Dhamma 

Bhagavantesu sappuriso pasidati (loc. plur.) 

A good person has confidence in the Gracious Ones 

In Catuttho Patho 

Such is the Fourth Lesson 



1 DN 14; II, p. 52. 

2 DN 16; II, p. 144. 

3 



MN 24; II, p. 5. 
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Masculine Noun Declension 

1-5: Anta-karantapullinga — gacchanta 
1-5: Masculine Gender with -anta at the end — gacchanta 

Anta-karantapullihgo gacchantu-saddo vuccate 

The Masculine Gender with -anta at the end 

is illustrated with the declinable word gacchanta 1 

Abstract: 



singular: 


plural: 


case: 


-am -anto 


-anto -anta 


nomimative - pathama 


-am -a -a 


-anto -anta 


vocative - (pathama) 


-antam 


-ante 


accusative - dutiya 


-ata -antena 


-antehi -antebhi 


instrumental - tatiya 


-ato -antassa 


-atam -antanam 


dative - catutthi 


-ata -ato -antasma -antamhd 


-antehi -antebhi 


ablative - pancaml 


-ato -antassa 


-atam -antanam 


genitive - chatthi 


-ati -ante -antasmim -antamhi 


-antesu 


locative - sattami 



Sentences: 

Gaccham ... gacchami ti pajanati (nom. sing.) 
Gacchanto ... gacchami ti pajanati 2 

Going ... he knows I am going 

Mayam kho yuddhabhinandino gacchanta 3 (nom. plur.) 
Mayam kho yuddhabhinandino gacchante 

We have great joy in going to war 

Bho gaccha Yaiinadatta! Tvam mam palaya (voc. sing.) 
Bho gaccha Yaiinadatta! Tvam mam palaya 
Bho gaccham Yahhadatta! Tvam mam palaya 

Good Yafinadatta, as you go! You must protect me 

Bho gacchanta Yaiinadatta! Mam paletha (voc. plur.) 
Bho gacchanto Yaiinadatta! Mam paletha 

Good Yannadattas, as you go! You must protect me 



1 This form is given as gacchant in the modern grammars, but the Pali grammarians 
normally give it as gacchanta. All masculine present participles are declined in a 
similar way, such as pacanta, passanta, caranta, haranta, dadanta. 

2 DN 22; II, 292. 

3 Vin. Mv.; 1.73. 
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Addasa ... purisam ... gacchantarii, aturam gatayobbanam 1 (ace. sing.) 

He saw ... a man ... going, ill and no longer youthful 

Gacchante yena siihsapavanam disva 2 (ace. plur.) 

Having seen them going to the Sirhsa Wood 

Gacchantena rukkho pupphani avaciyate (agent, inst. sing.) 
Gacchata rukkho pupphani avaciyate 

The one who is going gathers tree flowers 

Gacchantehi rukkho pupphani avacito (agent, inst. plur.) 

The ones who are going gather tree flowers 

Maggam ... me gacchantena na sukararii ... manasikatum 3 (inst. sing.) 
Maggam ... me gacchata na sukaram ... manasikatum 

Because of going on the path it wasn't easy for me to think 

Annatitthiyasaranam gacchantehi ayuttam katam 4 (inst. plur.) 

By going for refuge to another sect you have done an injustice 

Mayham bhante tena panthena gacchato (dat. sing.) 
Mayham bhante tena panthena gacchantassa 5 

To me, reverend Sir, while going along by that path 

Tesam vissamitva gacchatam (dat. plur.) 
Tesam vissamitva gacchantanam 6 

To those who were going after resting 

Gacchata bhayam nuppajjati (abl. sing.) 
Gacchanta bhayam nuppajjati 
Gacchantato bhayam nuppajjati 
Gacchantasma bhayam nuppajjati 
Gacchantamha bhayam nuppajjati 
Fear does not arise from the one who is going 

Gacchantehi bhayani nuppajjanti (abl. plur.) 

Fears do not arise from those who are going 



1 DN 14; II, p. 21. 
2 DN23;II, p. 317. 

3 DN 33; III, p. 257. 

4 Ja. I, p. 96. 

5 Ud. 8-6. 

6 Vis. 12.33; p. 381. 
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Kati parissaya loke gacchato agatarii disarii? 1 (gen. sing.) 
KatI parissaya loke gacchatassa agatarii disarii? 

How many dangers are there in the world for one going to the unvisited place? 

Pathamarii saranarii gacchantanarii ... Tapussa-Bhallika 2 (gen. plur.) 
Pathamarii saranarii gacchatarii ... Tapussa-Bhallika 

Tapussa and Ballika were the first going for refuge 

Vajjanti bheriyo sabba gacchati Lokanayake (loc. sing.) 
Vajjanti bheriyo sabba gacchante Lokanayake 3 
Vajjanti bheriyo sabba gacchantasmirii Lokanayake 
Vajjanti bheriyo sabba gacchantamhi Lokanayake 

All the drums sounded as the Leader of the World was going 

Vajjanti bheriyo sabba gacchantesu bhikkhusu (loc. plur.) 

All the drums sounded as the monks were going 

In Pancamo Patho 

Such is the Fifth Lesson 



1 Sn v. 960. 

2 AN 1.14.6; I, p. 25. 

3 Ap. 41 v. 305; II, p. 360. 
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Masculine Noun Declension 

1-6: i-karantapullinga — aggi 
1-6: Masculine Gender with -i at the end — aggi 

I-karantapullihgo aggi-saddo vuccate 

The Masculine Gender with -i at the end 
is illustrated with the declinable word aggi 1 

Abstract: 



singular: plural: 


case: 


-i 


-ayo -T -ino 


nomimative - pathama 


-i 


-ayo -T 


vocative - (pathama) 


-im 


-ayo -l 


accusative - dutiya 


-ina 


-Thi -Tbhi 


instrumental - tatiya 


-ino -issa 


-Tnam 


dative - catutthT 


-ina -ito -ismd -itnha 


-Thi -Tbhi 


ablative - pancamT 


-ino -issa 


-Tnam 


genitive - chatthT 


-ismim -imhi 


-Tsu 


locative - sattamT 



Sentences: 

Na ve aggi cetayati: Aham balaiii dahami ti 2 (nom. sing.) 

A fire never thinks: I will burn a fool 

Tayo aggayo: ragaggi, dosaggi, mohaggi (nom. plur.) 
Tayo aggi: ragaggi, dosaggi, mohaggi 3 
Tayo aggino: 4 ragaggi, dosaggi, mohaggi 

There are three fires: the fire of passion, the fire of hatred, the fire of delusion 

Bho aggi! Tvam sltam vinodehi (voc. sing.) 
Good fire! You must drive out the cold 

Bho aggayo ! Tumhe sitam vinodetha (voc. plur.) 
Bho aggi ! Tumhe sitam vinodetha 

Good fires! You must drive out the cold 



1 The formation of this declension is analogical to the -a declension. Similarly 
declined include muni, kavi, isi, giri,pati, mani, rasi, etc. etc. 



2 MN 50, near the end; I, p. 338 

3 DN 33; III, 217. 

4 



Aggino and aggina below are analogical to the ato-type declension. 
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Masculine Noun Declension 

Balo ca jalitarii aggim asajja nam sa dayhati 1 (ace. sing.) 

A fool who approaches a blazing fire burns himself 

Ete aggayo ajananta, sakkayabhirata paja (ace. plur.) 
Ete aggi ajananta, sakkayabhirata paja 2 

Not knowing these fires this generation rejoices in embodiment 

Aggina koci agaro d add ho (agent, inst. sing.) 

Someone consumed the house with fire 

Aggihi keci agara daddha (agent, inst. plur.) 

Some people consumed the houses with the fires 

Aggina dahitva, masim kareyya 3 (inst. sing.) 

Having burned with fire, you can make ashes 

Ragadihi aggihi adittam 4 (inst. plur.) 

Burning with the fires of passion and so forth 

Aggino upadanam dadati brahmano (dat. sing.) 
Aggissa upadanam dadati brahmano 

The brahmana offers fuel to the fire 

Agginam upadanam dadanti brahmana (dat. plur.) 

The brahmanas offer fuel to the fire 

Aggina va udakato va mithubhedato va ti (abl. sing.) 
Aggito va udakato va mithubhedato va 5 ti 
Aggisma va udakato va mithubhedato va ti 
Aggimha va udakato va mithubhedato va ti 

From fire, from water, or from the breaking of an alliance 

Aggihi dhuma pi apenti niccam (abl. plur.) 

Smoke always arises from fires 

Kattham aggino vatthu hoti upadanam (gen. sing.) 
Kattham aggissa vatthu hoti upadanam 6 

Firewood is the basis and fuel for fire 



1 MN 50, near the end; I, p. 338. 

2 Iti. 93. 

3 



SN 35.246; IV, p. 189. 

4 Vis. XVI, p. 508. 

5 Ud. 8.6. 

6 Mil. 96. 
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Siya nu kho tesam agglnarii ... kinci nanakaranam? 1 (gen. plur.) 

Can there be any difference between these fires? 

Pancime ... adinava aggismim 2 (loc. sing.) 
Pancime ... adinava aggimhi 

There are these five ... dangers in fire 

Aggisu pakkhittassa kesassa gandham ghayitva 3 (loc. plur.) 

Having smelt the smell of a hair thrown into the flames 

In Chattho Patho 

Such is the Sixth Lesson 



1-7: i-karantapullinga adi 

1-7: Masculine Gender with -i at the end — adi 

I-karantapullingo adi-saddo vuccate 

The Masculine Gender with -i at the end 
is illustrated with the declinable word adi 

Abstract: 



singular: 


plural: 


case: 


-i 


-ayo 


nomimative - pathamd 


-i 


-l 


vocative - (pathamd) 


-im 


-ayo 


accusative - dutiyd 


-ind 


-Thi -Tbhi 


instrumental - tatiyd 


-ino -issa 


-Tnam 


dative - catutthl 


-ind -ini -ito -ismd imhd 


-Thi -Tbhi 


ablative - paiicamT 


-ino -issa 


-Tnam 


genitive - chatthT 


-ismirh -imhi -o 


-Tsu 


locative - sattamT 



Sentences: 

Adi silam patittha ca, kalyananan-ca matukam 4 (nom. sing.) 

The beginning is morality, which is the establishment and originator of (all that is) 
good 



1 MN 90; II, p. 130. 

2 AN III, p. 255. 

3 Khp.A. p. 72. 
4 Th. v. 612. 
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Cahkl ti adayo panca pi jana Raiino ... purohita eva 1 (nom. plur.) 

Cafiki and the others were five chaplains of the King 

Bho adi! Tvam dighakalam pavattehi (voc. sing.) 

Good beginning! You must continue for a long time 

Bho adi! Tumhe dighakalam pavattetha (voc. plur.) 

Good beginnings! You must continue for a long time 

Addasa ... adirii upadanassa Kappiyo 2 (ace. sing.) 

Kappiya saw the beginning of attachment 

Adayo passati bhikkhusangho ca (ace. plur.) 

The Community of monks see the beginnings 

Adina parisuddhena pana bhuyate (agent, inst. sing.) 

He develops with complete purity and so on 

Adihi parisuddhehi pana bhuyate (agent, inst. plur.) 

He develops with complete purity and so on 

Evam adina nayena upekkhaparami paccavekkhitabba 3 (agent, inst. sing.) 

The perfection of equanimity is to be reflected on thus with this method and so on 

Adihi suttapadehi dipetabbo ti 4 (agent, inst. plur.) 

It is to be explained with these lines from the discourses and so on 

Adino koci upakaranam deti (dat. sing.) 
Adissa koci upakaranam deti 

Someone gives help at the beginning 

Adlnam keci upakaranam denti (dat. plur.) 

Some people give help at the beginning 

Dhammanam adina samudagamanam pannayati (abl. sing.) 
Dhammanam adini samudagamanam pannayati 
Dhammanam adito samudagamanam pannayati 5 
Dhammanam adisma samudagamanam pannayati 
Dhammanam adimha samudagamanam pannayati 
It is known as arising from the beginning of the Dhamma 



1 MA to MN 98, near the beginning. 

2 Sn. v. 358. 

3 DA I, 108. 

4 UdA end of comm. on Ud. 2-5. 

5 



CNidd. comm. on Ajitasuttam, v. 2, near the end. 
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Masculine Noun Declension 

Adihi bhikkhusahgho apeti (abl. plur.) 

The Community of monks falls away from the beginning 

Adino jammanam bruhi gottam (gen. sing.) 
Adissa jammanam bruhi gottam 1 

Speak of his birth and lineage and so on 

Adlnam upakarikayo pi honti (gen. plur.) 

They are the benefactresses from the beginning 

Olokento adismim va majjhe va pariyosane (loc. sing.) 
Olokento adimhi va majjhe va pariyosane 
Olokento ado 2 va majjhe va pariyosane 

Looking at the beginning, the middle, or the end 

Adisu Sammasambuddhe 3 (loc. plur.) 

About the Perfect Sambuddha and so forth 

In Sattamo Patho 

Such is the Seventh Lesson 



1-8: i-karantapullinga hatthi 

1-8: Masculine Gender with -i at the end — hatthi 

I-karantapullihgo hatthl-saddo vuccate 

The Masculine Gender with -I at the end 

is illustrated with the declinable word hatthi 4 



1 Sn. v. 1017. 

2 Mil. p. 10. This form has arisen from the dual form, given in Sanskrit as adau. 

3 Iti. A, I. p. 117. 

4 This form is given as dandin in the modern grammars, but the Pali grammarians 
normally give it as dandl. Similarly declined include: hatthi, sdmT, setthT, sukhT, bhogT, 
etc. etc. The declension is thought of as adjectival, and is also treated as part of the 
neuter declension at 3.6 below. 
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Masculine Noun Declension 



Abstract: 



singular: 


plural: 


case: 


-T 


-ino -l 


nomimative - pathamd 


-l 


-ino -l 


vocative - (pathamd) 


-inarh -ith 


-ino -l 


accusative - dutiyd 


-ind 


-ihi -Tbhi 


instrumental - tatiyd 


-ino -issa 


-inarh 


dative - catutthi 


-ind ito -ismd -imhd 


-ihi -ibhi 


ablative - pahcami 


-ino -issa 


-inarh 


genitive - chatthi 


-ini -ismim -imhi 


-isu 


locative - sattami 



Sentences: 

Ediso, jaccandha, hatthi x (nom. sing.) 

Such, blind men, is an elephant 

Satam hatthi satam assa, satam assatariratha 2 (nom. plur.) 

A hundred elephants, a hundred horses, a hundred mule-drawn chariots 

Bho hatthi! Maggam gacchehi (voc. sing.) 

O elephant! You must go along the road 

Bho hatthino! Maggam gacchetha (voc. plur.) 
Bho hatthi! Maggam gacchetha 

O elephants! You must go along the road 

Jaccandhanam hatthim dassehi ti 3 (ace. sing.) 
Jaccandhanam hatthinam dassehi ti 

Show an elephant to those congenitally blind. 

Hatthino asse ca yojentu ratham (ace. plur.) 
Hatthi asse ca yojentu ratham 4 

You must harness horses and elephants to the chariot 

Ratham setena hatthina niyati (agent, inst. sing.) 

The chariot is led out by the white elephant 



1 Ud. 6-4. 

2 SN 1. v. 837. 

3 Ud. 6-4. 

4 Ja. 532; V, p. 319. 
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Masculine Noun Declension 

Rathe setehi hatthihi niyati (agent, inst. plur.) 

The chariots are led out by the white elephants 

Candena pi hatthina samagacchati 1 (inst. sing.) 

He meets with a wild elephant 

Hatthinago akinno viharati hatthihi 2 (inst. plur.) 

A Naga elephant was living beset by elephants 

So hatthissa ce pi paharam deti 3 (dat. sing.) 

If he gives a blow to an elephant 

Hatthinam sahabyatam upapajjati 4 (dat. plur.) 

He will be reborn amongst the elephants 

Hatthina oruyha ... idam gatha dvayam-aha (abl. sing.) 
Hatthito oruyha ... idam gatha dvayam-aha 
Hatthisma oruyha ... idam gatha dvayam-aha 
Hatthimha oruyha ... idam gatha dvayam-aha 5 

Having descended from the elephant ... he spoke these two verses 

Candehi hatthihi bhayani uppajjanti (abl. plur.) 

Fears arise from wild elephants 

Isadantassa hatthino ... cittam 6 (gen. sing.) 
Isadantassa hatthissa ... cittam 

The pole-toothed elephant's ... mind 

Na tattha hatthinam bhumi 7 (gen. plur.) 

There is no ground there for elephants 

Hatthini va assasmim va ... anavayo (loc. sing.) 
Hatthismim va assasmim va ... anavayo 8 
Hatthimhi va assasmim va ... anavayo 

Not lacking in an elephant or a horse 



1 MN 76; I, p. 519. 

2 Ud. 4-5. 

3 AN III, p. 121. 

4 



AN V, p. 268. 

5 Ja. 231; II, p. 222. 

6 Ud. 4-5. 

7 SN 1, v. 443. 

8 AN III, p. 152. 
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Masculine Noun Declension 



Hatthisi va assesu va ... anavayo 1 (loc. plur.) 

Not lacking in elephants or horses 



In Atthamo Patho 

Such is the Eighth Lesson 



1-9: u-karantapullingo bhikkhu 

1-9: Masculine Gender with -u at the end — bhikkhu 

U-karantapullingo bhikkhu-saddo vuccate 

The Masculine Gender with -u at the end 

is illustrated with the declinable word bhikkhu 2 

Abstract: 



singular: 


plural: 


case: 


-u 


-u -avo 


nomimative - pathama 


-u 


-u -avo (-ave) 


vocative - (pathama) 


-um 


-u -avo 


accusative - dutiya 


-una 


-uhi -ubhi 


instrumental - tatiya 


-uno -ussa 


-unam 


dative - catutthi 


-una -uto -usmd -utnha 


-uhi -ubhi 


ablative - pancaml 


-uno -ussa 


-unam 


genitive - chatthi 


-usmim -umhi 


-usu 


locative - sattami 



Sentences: 

Sato bhikkhu paribbaje 3 (nom. sing.) 

A mindful monk should wander forth 

Te bhikkhu bhagavato paccassosum 4 (nom. plur.) 
Te bhikkhavo bhagavato paccassosum 

Those monks replied to the Gracious One 

Patibhatu tarn, bhikkhu, dhammo bhasitum 5 (voc. sing.) 

Let it occur to you, monk, to speak on Dhamma 



1 Based on the above. 

2 Similarly declined include: garu, bandhu, pasu, sindhu, sattu, setu, etc. etc. 

3 SN 1 v. 49. 

4 DN 14, near the beginning, and passim. 



Ud. 5-6. 
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Masculine Noun Declension 

Ekadhammam, bhikkhu pajahatha (voc. plur.) 
Ekadhammam, bhikkhavo, pajahatha 
Ekadhammam, bhikkhave, pajahatha 1 

There is one thing, monks, you should abandon 

Bhagava ahhataram bhikkhum amantesi 2 (ace. sing.) 

The Gracious One addressed a certain monk 

Nisajja kho bhagava bhikkhu amantesi 3 (ace. plur.) 
Nisajja kho bhagava bhikkhavo amantesi 

While sitting the Gracious One addressed the monks 

Bhikkhuna iti patisancikkhitabbam 5 (agent, inst. sing.) 

Thus should it be reflected on by a monk 

Tehi bhikkhuhi vuccamano 6 (agent, inst. plur.) 

Being spoken to by those monks 

Kathamrupena ... bhikkhuna gosingasalavanam sobheyya? 7 (inst. sing.) 

By what kind of monk would the Gosihga Sala Wood be beautified? 

Sambahulehi bhikkhuhi ... anna byakata hoti 8 (inst. plur.) 

Final knowledge had been declared ... by a great many monks 

Aniiatarassa bhikkhuno ... parivitakko udapadi 9 (dat. sing.) 
Aniiatarassa bhikkhussa 10 ... parivitakko udapadi 

A thought arose ... to a certain monk 

Atha kho bhikkhunam etad-ahosi... 11 (dat. plur.) 

Then this occurred to the monks... 



1 Iti. 1. Bhikkhave is a so-called Magadhism, perhaps fossilised from the popular 
language, the form only occurs with this word. 

2 DN 16, and passim. 

3 DN 1, and passim. 

4 Bhikkhuna and bhikkhuno below probably arise through analogy with the atta-type 
declension. 

5 MN 151; III, p. 294. 

6 SN 20.10; II, p. 270. 

7 MN32; l,p. 212. 

8 MN 105, near the beginning; II, 252. 

9 DN 11; l,p. 215. 

10 This form is an analogical formation after the -a declension. 



11 Vin. Mv. 1; I, p. 91 and passim. 
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Dvasiti Buddha ganhirii, dve sahassani bhikkhuto (ablative singular) 
Dvasiti Buddhato ganhirii, dve sahassani bhikkhuto 1 
Dvasiti Buddhasma ganhirii, dve sahassani bhikkhuto 
Dvasiti Buddhamha ganhirii, dve sahassani bhikkhuto 

82,000 I took from the Buddha, 2,000 from the monks 

Bhikkhuhi saggarii labheyyurii sappurisa (abl. plur.) 

From the monks the good men can attain heaven 

Sunnagararii pavitthassa, santacittassa bhikkhuno 2 (gen. sing.) 
Sunnagararii pavitthassa, santacittassa bhikkhussa 

For a monk with peaceful mind who has entered an empty place 

Bhikkhunarii imarii sarikhiyadhammarii viditva... 3 (gen. plur.) 

Having understood this thought of the monks... 

Bhikkhusmirii matugamassa ragavasena (loc. sing.) 
Bhikkhumhi matugamassa ragavasena 4 

Because of passion for a woman in monks 

Coro Arigulimalo bhikkhusu pabbajito hoti (loc. plur.) 

The brigand Angulimala had gone forth amongst the monks 

In Navamo Patho 

Such is the Ninth Lesson 



1 Th. v. 1024. 

2 Dhp. v. 373. 
3 DN 1;I, p. 2. 

4 Vin. A. Ill, p. 538. 
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Masculine Noun Declension 



1-10: u-karantapullingo — jantu 
1-10: Masculine Gender with -u at the end 



JANTU 



U-karantapullingo jantu-saddo vuccate 

The Masculine Gender with -u at the end 
is illustrated with the declinable word jantu 



Abstract: 



singular: plural: 


case: 


-u 


-uno -avo 


nomimative - pathama 


-u 


-avo -ave 


vocative - (pathama) 


-um 


-u -avo 


accusative - dutiya 


-una 


-uhi -iibhi 


instrumental - tatiya 


-uno -ussa 


-unarh 


dative - catutthi 


-una -uto -usmd -utnha 


-uhi -iibhi 


ablative - pahcami 


-uno -ussa 


-unarh 


genitive - chatthi 


-usmim -umhi 


-usu 


locative - sattami 



Sentences: 

Kamesu so jantu katham nameyya? 1 (nom. sing.) 

How can a person incline to sensual pleasures? 

Jantuno Devadatte kate karapenti (nom. plur.) 
Jantavo Devadatte kate karapenti 

The men made the Devadattas do the deeds 

Bho jantu! Tvam-pi Devadattam katam karesi (voc. sing.) 

Good man! You must make Devadatta do the deed 

Bho jantuno! Devadatte kate karetha (voc. plur.) 
Bho jantavo! Devadatte kate karetha 

Good men! You must make the Devadattas do the deeds 

Pamsukuladharam janturii ... tam-aham brumi brahmanarii (ace. sing.) 

A person wearing cemetary clothes ... him I call a brahmana 

Sabbe jantu, sabbe jiva, ti adini sabbasattavevacanani atthi 3 (ace. plur.) 

All creatures, all living beings, and so on are synonyms for all beings 



'SN l.p. 488. 

2 Dhp. v. 395. 

3 Vis. IX.55;p. 311. 
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Jantuna puriso viharam vihare va karapiyate (agent, inst. sing.) 

The person makes the man build the dwelling place, or dwelling places 

Katabba metti jantuhi 1 (agent, inst. plur.) 

Friendliness should be practiced by people 

Alam vayamitum tattha attakamena jantuna 2 (inst. sing.) 

Enough to strive for there by people with love of self 

Jantuhi ariyehi ye keci sukham papunanti (inst. plur.) 

Because of noble persons there are some who attain happiness 

Jantuno ariyassa dhanam dadati dhanavanto (dat. sing.) 
Jantussa 3 ariyassa dhanam dadati dhanavanto 

The wealthy man gives wealth to the noble person 

Desetva madhuram Dhammam jantunam 4 (dat. plur.) 

After teaching the sweet Dhamma to people 

Jantunariyamha antaradhayati yo koci (abl. sing.) 
Jantunato ariyamha antaradhayati yo koci 
Jantunasmariyamha antaradhayati yo koci 
Jantunamhariyamha antaradhayati yo koci 

There is someone who departs from the noble person 

Jantuhi ariyehi antaradhayanti ye keci (abl. plur.) 

There are some who depart from the noble persons 

Musavadissa jantuno ... natthi papain akariyam 5 (gen. sing.) 
Musavadissa jantussa ... natthi papain akariyam 

For a person who speaks falsely ... there is no evil that cannot be done 

Jantunam sakalanam pahcagatiyo honti (gen. plur.) 

There are the five destinies for all persons 

Jantusmim ariye yo koci pasidati (loc. sing.) 
Jantumhi ariye yo koci pasidati 

There is someone who has confidence in the noble person 



1 Ras. 3 v. 5. 

2 AN IV, p. 227. 

3 



Jantussa here and below is an analogical formation after the -a declension. 

4 Jin-c 467. 

5 Dhp. v. 176. 
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Jantusu ariyesu ye keci pasidanti (loc. plur.) 

There are some who have confidence in noble persons 

In Dasamo Patho 

Such is the Tenth Lesson 



1-11: u-karantapullingo — satthu 
1-11: Masculine Gender with -u at the end — Satthu 

U-karantapullingo Satthu-saddo vuccate 

The Masculine Gender with -u at the end 

is illustrated with the declinable word Satthu 1 

Abstract: 



singular: 


plural: 


case: 


-a 


-dro 


nomimative - pathamd 


-a -a 


-dro 


vocative - (pathamd) 


-dram 


-are -dro 


accusative - dutiyd 


-ard -drd -una 


-drehi -uhi -ubhi 


instrumental - tatiyd 


-u -uno -ussa 


-dnarh -drdnam 


dative - catutthi 


-drd 


-drehi -drebhi 


ablative - pahcami 


-u -uno -ussa 


-dnarh -drdnam 


genitive - chatthi 


4 


-aresu -dresu -usu -usu 


locative - sattami 



Sentences: 

Sattha Devamanussanam Buddho Bhagava 2 (nom. sing.) 

The Teacher of Devas and men, the Buddha, the Gracious One 

Tayo ... sattharo ye loke codanaraha 3 (nom. plur.) 

Three ... teachers in the world are blameworthy 

Bho Sattha! Tvam sadevakam lokam pa lay a (voc. sing.) 
Bho Sattha! Tvam sadevakam lokam palaya 

Good Teacher! You must protect the world together with its Devas 



1 This form is given as Satthar in the modern grammars, but the Pali grammarians 
normally give it as Satthu. Other agent nouns are similarly declined such as: netu, datu, 
kattu, etc. etc. 

2 DN 2; I. p. 48 and passim. 

3 DN 12; I. p. 229. 
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Bho Sattharo! Sadevakam lokarii paletha (voc. plur.) 

Good Teachers! You must protect the world together with its Devas 

Anomanamam Sattharam tam namassami 1 (ace. sing.) 

I worship that Teacher having the supreme name (Buddha) 

Tam kim mannatha ... ime satta satthare...? 2 (ace. plur.) 
Tam kim mannatha ... ime satta sattharo...? 

What do you think ... of these seven teachers...? 

Yam, bhikkhave, Satthara karanlyam savakanam (agent, inst. sing.) 
Yam, bhikkhave, Satthara karanlyam savakanam 3 
Yam, bhikkhave, Satthuna karanlyam savakanam 

Whatever, monks, should be done by a Teacher for his disciples 

Samalehi chahi sattharehi cintito 4 (agent, inst. plur.) 
Samalehi chahi satthuhi cintito 

Thought up by the six impure teachers 

Satthara anuggahito savako mahabhihnatam patto (inst. sing.) 
Satthara anuggahito savako mahabhihnatam patto 5 
Satthuna anuggahito savako mahabhinnatam patto 

With the help of the Teacher the disciple attained great powers 

Chahi sattharehi saddhim Devadatto 6 (inst. plur.) 
Chahi satthuhi saddhim Devadatto 

Devadatta, together with the six teachers 

Byadhippabalho udapadi Satthu (dat. sing.) 
Byadhippabalho udapadi Satthuno 7 
Byadhippabalho udapadi Satthussa 8 

To the Teacher a very strong sickness arose 

Imesam satthanarii adimajjham dissati 9 (dat. plur.) 
Imesam sattharanam adimajjham dissati 

The beginning and the middle is seen by these teachers 



1 SN 1 v. 927. 

2 AN IV. p. 136. 

3 MN 9, near the end, and passim. 

4 SA I, p. 199. Sattharehi, Sattharanam, and Sattharesu are apparantly formed by 
analogy, Geiger writes that as kammaram:kammara- so Sattharam: Satthara- (Geiger 
§90). 

5 SN 21.1; vol. II, p. 274. 

6 AA II, p. 27. 

7 Ud. 8-5. 

8 Satthussa here and below is analogical from the -a declension. 

9 SnA I p. 327. 
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Masculine Noun Declension 

Satthara parajenti anfiatitthiya (abl. sing.) 

Through the Teacher adherents of other faiths suffer defeat 

Sattharehi charamsiyo niccharanti (abl. plur.) 

From the Teachers six rays (of light) are emitted 

Satthu no Gandhakutim gopayanto ... vasama Vajjibhumiyam (gen. sing.) 
Satthuno no Gandhakutim gopayanto ... vasama Vajjibhumiyam 
Satthussa no Gandhakutim gopayanto ... vasama Vajjibhumiyam 1 

Guarding our Teacher's Fragrant Chamber ... we dwell in the Vajjis' land 

Imesam ... tinnam satthanam eka nittha udahu puthu nittha ti? (gen. plur.) 
Imesam ... tinnam sattharanam eka nittha udahu puthu nittha ti? 2 

Is there one end for these three teachers or many ends? 

Satthari kahkhati vicikicchati 3 (loc. sing.) 

Doubt and uncertainty regarding the Teacher 

Sattharesu bhatti bhavabhave atthu (loc. plur.) 
Sattharesu bhatti bhavabhave atthu 
Satthusu bhatti bhavabhave atthu 
Satthusu bhatti bhavabhave atthu 

Let devotion in the Teachers develop more and more 

In Ekadasamo Patho 

Such is the Eleventh Lesson 



1 Mhv. IV, v. 32. 

2 AN I. p. 277. 

3 Dhs. p. 183. 
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Masculine Noun Declension 



1-12: u-karantapullingo — nattu 
1-12: Masculine Gender with -u at the end 



NATTU 



U-karantapullingo nattu-saddo vuccate 

The Masculine Gender with -u at the end 
is illustrated with the declinable word nattu 1 

Abstract: 



singular: 


plural: 


case: 


-a 


-dro 


nomimative - pathamd 


-a -a 


-dro 


vocative - (pathamd) 


-dram 


-are -dro 


accusative - dutiyd 


-ard 


-drehi -drebhi 


instrumental - tatiyd 


-u -uno -ussa 


-drdnam -dnam 


dative - catutthi 


-ard 


-drehi -drebhi 


ablative - pancaml 


-u -uno -ussa 


-aranam -anam 


genitive - chatthi 


-i 


-dresu 


locative - sattami 



Sentences: 

Visakhaya Migaramatuya natta kalakata hoti 2 (nom. sing.) 

Then at that time Migara's mother Visakha's grandchild had died 

Nattaro sunisa putto Raja Devi ca ekato 3 (nom. plur.) 

The grandsons, daugthers-in-law, children, King and Queen were all on one side 

Bho natta! Tvam-pi sipparii ugganhahi (voc. sing.) 
Bho natta! 4 Tvam-pi sipparii ugganhahi 

Good grandchild! You must learn a craft 

Bho nattaro! Tumhe sippani ugganhatha (voc. plur.) 

Good grandchildren! You must learn (some) crafts 

Bhikkhu ... Visakhaya Migaramatuya nattararii etad-avocurii (ace. sing.) 

The monks ... said this to Migara's mother Visakha's grandchild 



1 This form is given as nattar in the modern grammars, but the Pali grammarians 
normally give it as nattu. Nattu is unusual in that it follows the agent noun declesion 
like Satthu above, and is unlike the normal relationship nouns, like pitu, which has 
short vowel in this position. 

2 Ud. 8-8. 

3 Ja. 547; VI, p. 587. 

4 This is an analogical form, along the lines of vadhu (nom.) > vadhu (voc). 
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Iccheyyasi tvam ... putte ca nattare ca? (ace. plur.) 
Iccheyyasi tvam ... putte ca nattaro ca? 1 

Would you like ... children and grandchildren? 

Nattara rukkho pupphani avacfyate (agent, inst. sing.) 

The tree flowers are gathered by the grandchild 

Nattarehi rukkho pupphani avacito (agent, inst. plur.) 

The tree flowers were gathered by the grandchildren 

Nattara pitamaho sukhi jato (inst. sing.) 

Because of the grandchild the grandfather became happy 

Alain me ... puttehi ca nattarehi ca 2 (inst. plur.) 

I have had enough ... with children and grandchildren 

Nattu khettavatthum dadati pitamaho (dat. sing.) 
Nattuno khettavatthum dadati pitamaho 
Nattussa 3 khettavatthum dadati pitamaho 

The grandfather gave grounds and fields to the grandchild 

Nattaranam khettavatthum dadanti pitamaha (dat. plur.) 

The grandfathers gave grounds and fields to the grandchildren 

Nattara pitamaho apeto hoti (abl. sing.) 

The grandfather went away from the grandchild 

Nattarehi pitamaho apeto hoti (abl. plur.) 

The grandfather went away from the grandchildren 

Nattu vatthabharanam pana hoti (gen. sing.) 
Nattuno vatthabharanam pana hoti 
Nattussa vatthabharanam pana hoti 

This is the grandchild's cloth and an ornament 

Nattaranam kho pana vatthabharanam honti (gen. plur.) 

These are the grandchildrens' clothes and an ornaments 

Nattari yo koci pitamaho nappasidati (loc. sing.) 

There is some grandfather who has no confidence in (their) grandchild 



1 Ud. 8-8. 

2 Ud. 8-8. 

3 Nattussa here and below is analogical from the -a declension. 
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Nattaresu ye keci pitamaha nappasidanti (loc. plur.) 

There are some grandfathers who have no confidence in (their) grandchildren 



In Dvadasamo Patho 

Such is the Twelth Lesson 



1-13: u-karantapullingo — pitu 
1-13: Masculine Gender with -u at the end — pitu 

U-karantapullihgo pitu-saddo vuccate 

The Masculine Gender with -u at the end 
is illustrated with the declinable word pitu 1 

Abstract: 



singular: 


plural: 


case: 


-a 


-aro 


nomimative - pathama 


-a -a 


-aro 


vocative - (pathama) 


-ararh 


-are -aro 


accusative - dutiya 


-ara. 


-arehi -arebhi -uhi -ubhi 


instrumental - tatiyd 


-u -uno -ussa 


-aranarh -unarh -unnarh 


dative - catutthi 


-ara 


-arehi -arebhi -uhi -ubhi 


ablative - pahcami 


-u -uno -ussa 


-aranarh -unarh -unnarh 


genitive - chatthi 


-i 


-aresu -usu -usu locative - sattami 



Sentences: 

Mayham ... Suddhodano naraa Raja pita ahosi 2 (nom. sing.) 

My ... father was the King named Suddhodana 

Pitaro ca me asiuii Pitamaha ca saddha 3 (nom. plur.) 

My fathers and Grandfathers were faithful 

Bho pita! Tvam-pi bhojanam puttassa bhojehi (voc. sing.) 
Bho pita! Tvam-pi bhojanam puttassa bhojehi 

Good Father! You must feed food to the child 



1 This form is given as pitar in the modern grammars, but the Pali grammarians 
normally give it as pitu. Similarly declined are other relationship nouns, like bhatu and 
bhattu, etc. etc. 

2 DN 14; PTS, II p. 7. 

3 Ja. 444; IV, p. 34. 
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Bho pitaro! Tumhe bhojanam putt a nam bhojetha (voc. plur.) 

Good Fathers! You must feed food to the children 

Mataram pitaram hantva ... anigho yati brahmano 1 (ace. sing.) 

Having slaughtered Mother and Father ... a brahmin carries on untroubled 

Natthi devapitare va, kuto mata kuto pita? (ace. plur.) 
Natthi deva pitaro va, kuto mata kuto pita? 2 

There are no fathers gone to the gods, how then Mother or Father? 

Etam papakammam neva ... na Pitara katam 3 (agent, inst. sing.) 

This evil action was not ... done by your Father 

[Assamedho] amhakam pitarehi pitamahehi ... yajitabbam (agent, inst. plur.) 
[Assamedho] amhakam pituhi pitamahehi ... yajitabbam 4 

[The horse sacrifice] was not to be sacrificed ... by our Fathers and Grandfathers 

Pita pi Puttena vivadati, putto pi Pitara vivadati 5 (inst. sing.) 

Father disputes with Son, Son disputes with Father 

Pitarehi bhaginiyo sukham papunanti (inst. plur.) 
Pituhi bhaginiyo sukham papunanti 

Because of the father the sisters attains happiness 

Pitu Dhamme desiyamane ... asavehi cittam vimucci (dat. sing.) 
Pituno Dhamme desiyamane ... asavehi cittam vimucci 6 
Pitussa 7 Dhamme desiyamane ... asavehi cittam vimucci 

While Dhamma was being taught to his Father ... his heart was freed from the 
pollutants 

Dassami danam pitaranam pitamahanam (dat. plur.) 
Dassami danam pitunam pitamahanam 8 
Dassami danam pitunnaih pitamahanam 

I will give a gift to my Fathers and Grandfathers 

Pitara antaradhayati putto (abl. sing.) 

The child departs from the father 



1 Dhp. v. 294. 

2 Ja. 545; VI, p. 225. 

3 MN 130, III, p. 179. 

4 AA III, p. 82. 

5 MN 80; II, 120. 

6 Vin. Mv. I, p. 16. 

7 This form has arisen through analogy with the -a declension. 

8 Pv. 249. Pitunam and pitunnam are variant spellings of the same word. 
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Masculine Noun Declension 



Pitarehi antaradhayanti putta (abl. plur.) 
Pituhi antaradhayanti putta 

The children depart from the fathers 

Pitu ca sa sutvana vakyam rattim nikkhamma (gen. sing.) 
Pituno ca sa sutvana vakyam rattim nikkhamma 1 
Pitussa ca sa sutvana vakyam rattim nikkhamma 

Having heard her Father's words, she went forth at night 

Pitaranam sippam dassetva ... pannani pahinimsu (gen. plur.) 
Pitunam sippam dassetva ... pannani pahinimsu 2 
Pitunnam sippam dassetva ... pannani pahinimsu 

Having seen their fathers' crafts ... they sent letters 

So kira pitari mate paridevamano vicarati 3 (loc. sing.) 

On the death of his father, it seems, he went about lamenting 

So kira pitaresu matesu paridevamano vicaranti (loc. plur.) 
So kira pitusu matesu paridevamano vicaranti 
So kira pitusu matesu paridevamano vicaranti 

On the death of their fathers, it seems, they went about lamenting 

In Terasamo Patho 

Such is the Thirteenth Lesson 



1 Ja. 546, VI, p. 266. 

2 Ja. 537, V, p. 456. 



Ja. 352, III, p. 155. The plural example below is based on this. 
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Masculine Noun Declension 



1-14: u-karantapullingo — bhatu 
1-14: Masculine Gender with -u at the end 



BHATU 



U-karantapullingo bhatu-saddo vuccate 

The Masculine Gender with -u at the end 
is illustrated with the declinable word bhatu 1 

Abstract: 



singular: plural: 


case: 


-a 


-aro 


nomimative - pathamd 


-a -a 


-aro 


vocative - (pathamd) 


-aram 


-are -aro 


accusative - dutiyd 


-ara. 


-arehi -arebhi -uhi -ubhi instrumental - tatiyd 


-u -uno -ussa 


-aranam -unarh -unnam dative - catutthi 


-ara 


-arehi -arebhi -uhi -ubhi ablative - pancami 


-u -uno -ussa 


-aranam -unarh -unnam genitive - chatthi 


-i 


-aresu -usu -usu locative - sattaml 



Sentences: 

Samanam ... bhata vandanti nam patitthitam 2 (nom. sing.) 

A brother worships an ascetic when well established 

Bhataro honti me ludda, sodariya 3 (nom. plur.) 

My brothers are hunters, born of the same mother 

Bho bhata! Tvam-pi kusalam karohi (voc. sing.) 
Bho bhata! Tvam-pi kusalam karohi 

Good brother! You also must do a good thing 

Bho bhataro! Tumhe kusalam karotha (voc. plur.) 

Good brothers! You must do good things 

Yo ... bhataram ... hanti roseti vacaya 4 (ace. sing.) 

He who ... strikes or annoys with words ... his brother 



1 This form is given as bhattar in the modern grammars, but the Pali grammarians 
normally give it as bhattu. 



2 SN 1 v. 254. 

3 Ja. 501; IV, p. 417. 



Sn. v. 125. 
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Bhatare 1 kusalani kamme karayanti pubbaja (ace. plur.) 
Bhataro kusalani kamme karayanti pubbaja 

Those elders made their brothers do good deeds 

Etam papakammam neva ... na bhatara katam 2 (agent, inst. sing.) 

This evil action was not ... done by your brother 

Bhatarehi sangho bhattam bhojapito (agent, inst. plur.) 
Bhatuhi sangho bhattam bhojapito 

The Sahgha was served food by the brothers 

Bhata pi bhaginiya vivadati, bhagini pi bhatara vivadati 3 (inst. sing.) 

Brother disputes with sister, and sister disputes with brother 

Mayam-pi bhatarehi saddhim gacchama (inst. plur.) 
Mayam-pi bhatuhi saddhim gacchama 4 

We go together with our brothers 

Eko bhatu ... kathetum vattati (dat. sing.) 
Eko bhatuno ... kathetum vattati 
Eko bhatussa ... kathetum vattati 5 

It is correct to speak ... to one brother 

Maheva me bhataranam upasaggo ahosi (dat. plur.) 
Maheva me bhatanarii upasaggo ahosi 
Maheva me bhatunam upasaggo ahosi 6 

There is a great danger to my brothers 

Bhatara antaradhayati bhagini pi (abl. sing.) 

The sister departs from the brother 

Bhatarehi antaradhayanti bhaginiyo (abl. plur.) 
Bhatuhi antaradhayanti bhaginiyo 

The sisters depart from the brothers 

So pi jetthassa bhatu vacanam sampaticchiya (gen. sing.) 
So pi jetthassa bhatuno vacanam sampaticchiya 
So pi jetthassa bhatussa vacanam sampaticchiya 7 

He accepted his elder brother's word 



1 Bhate and bhatussa below are derived by analogy with the -a declension. 

2 MN 130, III, p. 179. 

3 MN 13, 1, p. 86. 

4 DA I, p. 259. 

5 Ja. 542; VI, p. 129. 

6 Vin. Mv. l.p. 33. 

7 Mhv. LXIII, v. 3. 
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Mata ca tinnam bhataranam Jayabahu ca bhumipo (gen. plur.) 
Mata ca tinnam bhatanarii Jayabahu ca bhumipo 
Mata ca tinnam bhatunam Jayabahu ca bhumipo 1 

The Mother of the three brothers and Prince Jayabahu 

Bhaginiya pi bhatari tibbo aghato paccupatthito bhavissati 2 (loc. sing.) 

There will be string hatred present in the brother towards the sister 

[So] ... tesu bhataresu sabbesu punnapannadhiko ahu (loc. plur.) 
[So] ... tesu bhatusu sabbesu punnapannadhiko ahu 
[So] ... tesu bhatusu sabbesu punnapannadhiko ahu 3 

He ... was superior amongst all his brothers in merit and wisdom 

iti cuddasamo pltho 

Such is the Fourteenth Lesson 



1-15: U-KARANTAPULLINGO AfiHIBHU 

1-15: Masculine Gender with -u at the end — Abhibhu 

U-karantapullihgo Abhibhu-saddo vuccate 

The Masculine Gender with -u at the end 

is illustrated with the declinable word Abhibhu 4 

Abstract: 



singular: 


plural: 


case: 


-u 


-u -uno 


nomimative - pathama 


-u 


-u -uno 


vocative - (pathama) 


-um -unam 


-u -uno -uvo 


accusative - dutiya 


-una 


-uhi -ubhi 


instrumental - tatiya 


-uno -ussa 


-unam 


dative - catutthi 


-una -to -usma -umha 


-uhi -ubhi 


ablative - pancaml 


-uno -ussa 


-unam 


genitive - chatthi 


-usmim -umhi 


-usu 


locative - sattami 



1 Mhv. LXI, v. 27. 

2 DN III, p. 72. 



3 Mhv. XI, v. 6. 

4 Similarly declined are: vidu, pdragu, vedagu, abhijjhdlu, aviddasu, sayambhu, & 
vessabhil. 
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Masculine Noun Declension 



Sentences: 



Aham-asmi Brahma Mahabrahma Abhibhu 1 (nom. sing.) 

I am Brahma, the Great Brahma, the Conqueror 

Keci Abhibhu nama sahasso Brahma 2 (nom. plur.) 
Keci Abhibhuno nama sahasso Brahma 

Some thousands of Brahmas known as Conquerors 

Bho Abhibhu! Dhammam desehi (voc. sing.) 

Good Conquerer! You must give a Dhamma Teaching 

Bho Abhibhu! Dhammam desetha (voc. plur.) 
Bho Abhibhuno! Dhammam desetha 

Good Conquerers! You must give a Dhamma Teaching 

Sikhi Bhagava ... Abhibhum bhikkhum amantesi 3 (ace. sing.) 
Sikh! Bhagava ... Abhibhunam bhikkhum amantesi 

The Gracious One Sikhi ... addresses the monk named Abhibhu 

Abhibhu sirasa namama mayam (ace. plur.) 
Abhibhuno sirasa namama mayam 
Abhibhuvo sirasa namama mayam 

With our heads we venerate the Conquerers 

Abhibhuna Dhammo desito (agent, inst. sing.) 

The Dhamma was taught by the Conquerer 

Abhibhuhi Dhamma desita (agent, inst. plur.) 

The Dhamma was taught by the Conquerers 

Abhibhuna ... saddhim ... nisiditva, Patimokkham uddisi (inst. sing.) 

Having sat ... with ... Abhibhu, he recited the Patimokkha 

Abhibhuhi loka sukhijata (inst. plur.) 

Because of the Conquerers the people became happy 

Abhibhuno pupphani yajati (dat. sing.) 
Abhibhussa pupphani yajati 

He offers flowers to the Conquerer 

Abhibhunam pupphani yajanti (dat. plur.) 

They offer flowers to the Conquerers 



1 DN I; I, p. 18. 

2 MA onMN 1; PTS, I, p. 36. 



3 



SN 1.6.14. 
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Abhibhum Abhibhuna saiijanati (abl. sing.) 
Abhibhum Abhibhuto sahjanati 1 
Abhibhum Abhibhusma saiijanati 
Abhibhum Abhibhumha saiijanati 

He perceives the Conqueror as the Conqueror 

Abhibhuhi pabhayo niccharanti (abl. plur.) 

Light emanates from the Conquerer 

Assumha kho mayam ... Abhibhuno bhikkhuno ... gathayo (gen. sing.) 
Assumha kho mayam ... Abhibhussa bhikkhuno ... gathayo 2 

We heard the monk Abhibhu's verses 

Abhibhunam caranam panamama (gen. plur.) 

We bow down at the Conquerers' feet 

Abhibhusmim mahhati (loc. sing.) 
Abhibhumhi mahhati 

He conceives (himself) in the Conquerer 

Abhibhusu manarii patitthitam (loc. plur.) 

The mind well established in the Conquerers 

In Pancadasamo Patho 

Such is the Fifteenth Lesson 



1-16: u-karantapullingo sabbannu 

1-16: Masculine Gender with -u at the end — Sabbannu 

U-karanta pullihgo Sabbanhu-saddo vuccate 

The Masculine Gender with -u at the end 

is illustrated with the declinable word Sabbannu 3 



1 MN 1; I p. 2. 

2 SN 1.6.14. 

3 



Simlarly declined are all other words ending in -mm, like vinnu, mattannu, atthannu, 
etc. etc. 
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Masculine Noun Declension 



Abstract: 



singular: 


plural: 


case: 


-u 


-u -uno 


nomimative - pathama 


-u 


-u -uno 


vocative - (pathama) 


-urn -unarh 


-u -uno 


accusative - dutiya 


-una 


-uhi -ubhi 


instrumental - tatiya 


-uno -ussa 


-unarh 


dative - catutthi 


-una -uto -usmd -umha 


-uhi -ubhi 


ablative - pahcami 


-uno -ussa 


-unarh 


genitive - chatthi 


-usmim -utnhi 


-usu 


locative - sattami 



Sentences: 

Sabbaiinu Sabbadassavl Jino Acariyo mama 1 (nom. sing.) 

The All-Knowing, All-Seeing Victor is my Teacher 

Sabbaiinu Sabbavidu ca Buddha na lakkhanena jananti 2 (nom. plur.) 
Sabbaiinuno Sabbavidu ca Buddha na lakkhanena jananti 

The All-Knowing, All-Understanding Buddhas do not know the signs 

Bho Sabbaiinu! Dhammam desehi (voc. sing.) 

Good and All-Knowing One! You must teach the Dhamma 

Bho Sabbaiinu! Dhammam desetha (voc. plur.) 
Bho Sabbaiinuno! Dhammam desetha 

Good and All-Knowing Ones! You must teach the Dhamma 

Disvanaham sabbahhum ... ganthipuppham apujayim (ace. sing.) 
Disvanaham sabbahhunam ... ganthipuppham apujayim 

Having seen the All-Knowing One ... I offered a Ganthi flower 

Sabbaiinu passati mahajano (ace. plur.) 
Sabbaiinuno passati mahajano 

The people see the All-Knowing Ones 

Sabbaiinuna Sammasambuddhena desito (agent, inst. sing.) 

Taught by the All-Knowing One, the Perfect Sambuddha 

Sabbaiinuhi Dhammo desito (agent, inst. plur.) 

The Dhamma was taught by the All-Knowing Ones 



1 Th. v. 722. 

2 Ja. 479; IV, p. 235. 
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Sabbaiinuna sivapadam yanti (inst. sing.) 

Because of the All-Knowing One they go to the state of bliss 

Sabbafinuhi loka sukhijata (inst. plur.) 

Because of the All-Knowing Ones the people become happy 

Sabbaiinuno jivitam pariccajami (dat. sing.) 
Sabbaiinussa 1 jivitam pariccajami 

I offer up my life to the All-Knowing One 

Sabbaiinunam jivitam pariccajami (dat. plur.) 

I offer up my life to the All-Knowing Ones 

Kathaii-hi nama asabbaiinum sabbaiinuna ... vijanati? (abl. sing.) 
Kathaii-hi nama asabbaiinum sabbaiinuto ... vijanati? 2 
Kathaii-hi nama asabbaiinum sabbaiinusma ... vijanati? 
Kathaii-hi nama asabbaiinum sabbannuniha ... vijanati? 

How can he know one who doesn't know all from an All-Knowing One 

Sabbafinuhi sivapadam labheyyum (abl. plur.) 

They attained the state of bliss because of the All-Knowing One 

Sabbaiiiiuno ... bhojanam patiyadetva, kalam-arocayiih aham (gen. sing.) 
Sabbaiiiiussa ... bhojanam patiyadetva, kalam-arocayim aham 3 

Having arranged the food for the All-Knowing One, I announced the time 

Sabbafiufiunaih pade vandama (gen. plur.) 

We worship the feet of the All-Knowing Ones 

Sabbafifiusmirii ... tam-aham kittayissami (loc. sing.) 
Sabbaiiiiumhi ... tam-aham kittayissami 4 

I praise this ... in the All-Knowing One 

Sabbafifiusu loka pasidanti (loc. plur.) 

The world has confidence in the All-Knowing Ones 

In Solasamo Patho 

Such is the Sixteenth Lesson 



1 Sabbaiinussa, here and below, is derived by analogy with the -a declension. 

2 Vimativinodani, I, p. 116 (ChS). 

3 Ap. 1.468 (ChS). 

4 Ap. 6.71 (ChS). 
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Masculine Noun Declension 



1-17: o-karantapullingo — go 
1-17: Masculine Gender with -o at the end 



— GO 



O-karanta pullihgo go-saddo vuccate 

The Masculine Gender with -o at the end 
is illustrated with the declinable word go 1 



Abstract: 



singular: plural: 


case: 


-0 


-0 


nomimative - pathama 


-0 


-0 


vocative - (pathama) 


-urn -am 


-o -e 


accusative - dutiya 


-ena 


-ohi -obhi -ehi -ebhi 


instrumental - tatiya 


-assa 


-am -anam 


dative - catutthi 


-a -asma -amha. 


-ohi -obhi -ehi -ebhi 


ablative - pancaml 


-assa -anam 


-am -anam 


genitive - chatthi 


-e -asmim -amhi 


-osu -esu 


locative - sattami 



Sentences: 

Go usabho ujum gacchati (nom. sing.) 
Gavo usabho ujum gacchati 
Gono usabho ujum gacchati 

The bull went straight ahead 

Gavo usabha ujum gacchanti (nom. plur.) 

The bulls went straight ahead 

Bho go usabha! Ujum gacchahi (voc. sing.) 
Bho gavo usabha! Ujum gacchahi 
Bho gono usabha! Ujum gacchahi 

Good bull! You must go straight ahead 

Bho gavo usabha! Ujum gacchatha (voc. sing.) 

Good bulls! You must go straight ahead 



1 There is only one noun in this class. There are three stems on which the forms are 
being declined, which accounts for the multiplicity of forms in this declension. The 
historical stem is gdva, which gives rise to go and all the other forms in gav-. On a new 
stem, gava, all the forms in gav- have been formed. And the following are being 
declined on the stem gona: gono, gonam, gone, and gonanam. 
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Gavum vajam rundhati gopalo (ace. sing.) 
Gavam vajam rundhati gopalo 
Gavam vajam rundhati gopalo 
Gonam vajam rundhati gopalo 

The cow-herder rounded the cow up in the cow pen 

Gavo vaje rundhanti gopala (ace. plur.) 
Gone vaje rundhanti gopala 

The cow-herders rounded the cows up in the cow pens 

Gavena sakato aniyate (agent, inst. sing.) 
Gavena sakato aniyate 

The cart was drawn by the cow 

Gohi sakata aniyante (agent, inst. plur.) 
Gavehi sakata aniyante 
Gavehi sakata aniyante 

The carts were drawn by the cows 

Gavena gomiko jivikam kappeti (inst. sing.) 
Gavena gomiko jivikam kappeti 

Because of the cow the rancher earned a living 

Gohi gomika jivikam kappenti (inst. plur.) 
Gavehi gomika jivikam kappenti 
Gavehi gomika jivikam kappenti 

Because of the cows the ranchers earned a living 

Gavassa tinam dadati gopalo (dat. sing.) 
Gavassa tinam dadati gopalo 

The cow-herder gives grass to the cow 

Gonam tinam dadanti gopala (dat. plur.) 
Gavam tinam dadanti gopala 
Gunnam tinam dadanti gopala 
Gonanam tinam dadanti gopala 

The cow-hearder gives grass to the cows 

Gava usabhasma bhayam upjajjati (abl. sing.) 
Gava usabhasma bhayam upjajjati 
Gavasma usabhasma bhayam upjajjati 
Gavasma usabhasma bhayam upjajjati 
Gavamha usabhasma bhayam upjajjati 
Gavamha usabhasma bhayam upjajjati 
From the bull fear arises 
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Gohi usabhehi bhayani jayanti (abl. plur.) 
Gavehi usabhehi bhayani jayanti 
Gavehi usabhehi bhayani jayanti 

From the bulls fear arises 

Gavassa usabhassa dhavalo guno (gen. sing.) 
Gavassa usabhassa dhavalo guno 

The bull is white in colour 

Gonarh usabhanam guna pamanam (gen. plur.) 
Gavam usabhanam guna pamanam 
Gunnam usabhanam guna pamanam 
Gonanam usabhassa guno pamanam 

The bulls are a good size 

Gave usabhe gomiko pasidati (loc. sing.) 
Gave usabhe gomiko pasidati 
Gavasmim usabhe gomiko pasidati 
Gavasmim usabhe gomiko pasidati 
Gavamhi usabhe gomiko pasidati 
Gavamhi usabhe gomiko pasidati 
The rancher has confidence in the bull 

Gosu usabhesu gomika pasidanti (loc. plur.) 
Gavesu usabhesu gomika pasidanti 
Gavesu usabhesu gomika pasidanti 

The ranchers have confidence in the bulls 

In Sattadasamo Patho 

Such is the Seventeenth Lesson 

In Navapadamanjariya Pulunganamanam 

Such are the Masculine Nouns in the New Collection of Sentences 

Pathamo Paricchedo Samatto 

The First Chapter is Complete 
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Dutiyo Paricchedo, Itthilinganamam 
Chapter Two, Feminine Nouns 

2-1: a-karanta-itthilingo kanna 

2-1: Feminine Gender with -a at the end — kanna 

Atha a-karanta-itthilihgo kaiina-saddo vuccate 

Now the Feminine Gender with -a at the end 
is illustrated with the declinable word kanna 1 

Abstract: 



singular: 


plural: 


case: 


-a 


-ayo -a 


nomimative - pathama 


-e -i 


-ayo -a 


vocative - (pathama) 


-am 


-ayo -a 


accusative - dutiya 


-aya 


-ahi -abhi 


instrumental - tatiya 


-aya 


-anarh 


dative - catutthl 


-aya 


-ohi -obhi -ehi -ebhi 


ablative - pancaml 


-aya 


-anam 


genitive - chatthi 


-ayam -aya 


-dsu 


locative - sattaml 



Sentences: 

Kanna dasim kammam karapayati (nom. sing.) 

The girl made the servant work 

Kaiinayo dasi kamme karapayanti (nom. plur.) 
Kanna dasi kamme karapayanti 

The girls made the servants work 

Bho kanfie! Tvam-pi kusalam karohi (voc. sing.) 
Bho kanni! Tvam-pi kusalam karohi 

Good girl! You also must do a good thing 

Bho kaiinayo! Tumhe kusalam karotha (voc. plur.) 
Bho kanna! Tumhe kusalam karotha 

Good girls! You must do a good thing 



1 Similarly declined are: acchara, cariya, sikha, yacana, iccha, matta, vijja, saddha, 
pabhd, etc. etc. 
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Kannaih kusalani karapeti mata (ace. sing.) 

The mother made the girl do a good deed 

Kafinayo kusalani karenti matapitaro (ace. plur.) 
Kanna kusalani karenti matapitaro 

The parents made the girls do good deeds 

Kahhaya tilani pi bhajjiyante (agent, inst. sing.) 

The sesame seeds are also roasted by the girl 

Kannahi dhaiinani pi bhajjiyante (agent, inst. plur.) 

The grain is also roasted by the girls 

Kaiinaya koci puriso sucarati (inst. sing.) 

Because of the girl some man lives well 

Kannahi keci purisa sucaranti (inst. plur.) 

Because of the girls some men live well 

Kaiinaya abharanani dadati puriso (dat. sing.) 

The man gives ornaments to the girl 

Kahhanam abharanani dadati puriso (dat. plur.) 

The man gives ornaments to the girls 

Kaiinaya apeti koci puriso (abl. sing.) 

Some man departs from the girl 

Kannahi apenti keci purisa (abl. plur.) 

Some men depart from the girls 

Kaiinaya vatthabharanani pi honti (gen. sing.) 

This is the girl's clothes and ornaments 

Kahhanam vatthabharanani pi honti (gen. plur.) 

These are the girls' clothes and ornaments 

Kahhayam koci puriso pasidati (loc. sing.) 
Kahhaya koci puriso pasidati 

Some man has confidence in the girl 

Kahhasu keci purisa pasidanti (loc. plur.) 

Some men have confidence in the girls 

In Pathamo Patho 

Such is the First Lesson 
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2-2: i-karanta-itthilingo ratti 

2-2: Feminine Gender with -i at the end — ratti 

I-karanta-itthilihgo ratti-saddo vuccate 

The Feminine Gender with -i at the end 
is illustrated with the declinable word ratti 1 

Abstract: 



singular: plural: 


case: 


-i 


-iyo -T 


nomimative - pathamd 


-i 


-iyo -T 


vocative - (pathamd) 


-ith 


-iyo -T 


accusative - dutiyd 


-iyd -yd 


-Thi -Tbhi 


instrumental - tatiyd 


-iyd -yd 


-inarh 


dative - catutthT 


-iya -yd 


-Thi -Tbhi 


ablative - pancamT 


-iyd -yd 


-Tnam 


genitive - chatthT 


-iyarh -iyd -imhi 


-Tsu 


locative - sattamT 



Sentences: 

Ratti junha sarama virocati (nom. sing.) 

The moonlight night truly shines forth 

Rattiyo junhayo virocanti (nom. plur.) 
Ratti junhayo virocanti 

Moonlight nights shine forth 

Bho ratti junha! Samma viroca (voc. sing.) 

Good moonlight night! You must truly shine forth 

Bho rattiyo junhayo! Virocatha (voc. plur.) 
Bho ratti junhayo! Virocatha 

Good moonlight nights! You must truly shine forth 

Rattim na oloketva Dhammam sunomi (ace. sing.) 

Without having looked at the night, 2 1 listen to the Dhamma 

Rattiyo na oloketva Dhammam sunoma (ace. plur.) 
Ratti na oloketva Dhammam sunoma 

Without having looked at the nights, we listen to the Dhamma 



1 Similarly declined are: sati, bhumi, yuvati, khanti, vuddhi, vutthi, doni, etc. etc 

2 i.e. not caring what time it is. 
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Rattiya yo koci maggo rundhiyati (agent, inst. sing.) 
Ratya 1 yo koci maggo rundhiyati 

There is some road which is obstructed by the night 

Rattlhi ye keci magga rundhiyanti (agent, inst. plur.) 

There are some roads which are obstructed by the nights 

Rattiya corajettho corayati (inst. sing.) 
Ratya corajettho corayati 

Because of the night the leading thief steals 

Rattlhi corajettha corayanti (inst. plur.) 

Because of the nights the leading thieves steals 

Rattiya dipam dadati dipakale (dat. sing.) 

The day-time gives light to the night 

Rattlnam dipam dadanti dipakale (dat. plur.) 

The day-time gives light to the nights 

Rattiya bhojana appativirato (abl. sing.) 
Ratya bhojana appativirato 

He did not abstain from night-time food 

Rattlhi bhojanehi appativirato (abl. plur.) 

He did not abstain from night-time food 

Rattiya ghanandhakaro pi hoti (gen. sing.) 
Ratya ghanandhakaro pi hoti 

The night has dense darkness 

Rattlnam ghanandhakara pi honti (gen. plur.) 

The nights have dense darkness 

Rattiyam suriyo na patubhavati (loc. sing.) 
Rattiya suriyo na patubhavati 
Rattimhi 2 suriyo na patubhavati 

The Sun does not appear in the night 



1 Ratya is a contraction found in this word, but it is not common to the declension. 
Similar is the contraction from jatiyo » jacco, and jatiya » jacca. 

2 There is also a form ratto, which appears quite frequently, which is a dual, 
analogous to Sanskrit rattau, it is not common to the declension however. 
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Rattisu uhunkara gocaram ganhanti (loc. plur.) 

The owl takes to flight in the nights 

In Dutiyo Patho 

Such is the Second Lesson 



2-3: I-KARANTA-ITTHILINGO NADI 

2-3: Feminine Gender with -I at the end ■ 



NADI 



I-karanta-itthilihgo nadi-saddo vuccate 

The Feminine Gender with -I at the end 
is illustrated with the declinable word nadi 1 



Abstract: 



singular: 


plural: 


case: 


-l 


-iyo -T 


nomimative - pathama 


-l 


-iyo -T 


vocative - (pathama) 


-im 


-iyo -T 


accusative - dutiya 


-iya 


-Thi -Tbhi 


instrumental - tatiya 


-iya 


-inam 


dative - catutthT 


-iya 


-Thi -Tbhi 


ablative - pancamT 


-iya 


-Tnam 


genitive - chatthT 


-iyam -iya 


-Tsu 


locative - sattamT 



Sentences: 

Nadi avicchedappavatti sandati (nom. sing.) 

The river flows uninterruptedly 

Nadiyo 2 avicchedappavatti sandanti (nom. plur.) 
Nadi avicchedappavatti sandanti 

The rivers flow uninterruptedly 

Bho nadi! Avicchedappavatti jalarii dada (voc. sing.) 

Good river! You must give water uninterruptedly 



1 Similarly declined are: itthT, devT, narl, ddsT, main, hatthinT, etc. etc. 

2 Quite frequently nadiya develops to najjo, and nadiya to najja, through elision of the 
-/- element, and applying the normal rules of sandhi; this is not common to the 
declension, however. 
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Bho nadiyo! Avicchedappavatti jalam dadatha (voc. plur.) 
Bho nadi! Avicchedappavatti jalam dadatha 

Good rivers! You must give water uninterruptedly 

Nadim avicchedappavattim sandam passati (ace. sing.) 

He sees the river flowing uninterruptedly 

Nadiyo avicchedappavattiyo sandanto passati (ace. plur.) 
Nadi avicchedappavattiyo sandanto passati 

He sees the rivers flowing uninterruptedly 

Nadiya apo niccam vuyhate (agent, inst. sing.) 

Water is always carried away by the river 

Nadihi apo niccam vuyhate (agent, inst. plur.) 

Water is always carried away by the rivers 

Nadiya khettam vapati kassako (inst. sing.) 

Because of the river the farmer sows the field 

Nadihi khettani vapanti kassaka (inst. plur.) 

Because of the rivers the farmers sow the fields 

Nadiya visam dadati koci balo (dat. sing.) 

Some fool put poison in the river 

Nadinam visam dadanti keci bala (dat. plur.) 

Some fools put poison in the rivers 

Nadiya pabhavanti kunnadiyo (abl. sing.) 

The streams originate from the river 

Nadihi pabhavanti kunnadiyo (abl. plur.) 

The streams originate from the rivers 

Nadiya kho pana mahogho bhavati (gen. sing.) 

Moreover, the river has a great flood 

Nadinam kho pana mahogho bhavati (gen. plur.) 

Moreover, the rivers have great floods 

Nadiyam macchasamuho pana vicarati (loc. sing.) 
Nadiya macchasamuho pana vicarati 

Moreover, the shoal of fish swim about in the river 
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Nadisu macchakacchapadayo vicaranti (loc. plur.) 

The swamp fish swim about in the rivers 

In Tatiyo Patho 

Such is the Third Lesson 



2-4: u-karanta-itthilingo — yagu 
2-4: Feminine Gender with -u at the end — yagu 

U-karanta-itthilihgo yagu-saddo vuccate 

The Feminine Gender with -u at the end 
is illustrated with the declinable word yagu 1 

Abstract: 



singular: 


plural: 


case: 


-u 


-uyo -u 


nomimative - pathama 


-u 


-uyo -u 


vocative - (pathama) 


-um 


-uyo -u 


accusative - dutiya 


-uya 


-uhi -ubhi 


instrumental - tatiya 


-uya 


-unam 


dative - catutthi 


-uya 


-uhi -ubhi 


ablative - pancaml 


-uya 


-unam 


genitive - chatthi 


-uyam -uya 


-usu 


locative - sattami 



Sentences: 

Yagu paccate Yaniiadattena (nom. sing.) 

Rice-gruel was cooked by Yafmadatta 

Yaguyo paccante Yaniiadattehi (nom. plur.) 
Yagu paccante Yaniiadattehi 

Rice-gruel 2 was cooked by the Yannadattas 

Bho yagu! Tvam pana khudam bhana (voc. sing.) 

Good rice-gruel! You must address yourself to hunger 

Bho yaguyo! Tumhe khudam bhanatha (voc. plur.) 
Bho yagu! Tumhe khudam bhanatha 

Good rice-gruel! You must address yourselves to hunger 



1 Similarly declined are: dhatu, dhenu, vijju, kacchu, daddu, etc. etc. 

2 Gruel is an uncountable noun in English, and therefore has no separate plural form. 
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Yagum pibati yo koci jano (ace. sing.) 

There is some person who drinks the rice-gruel 

Yaguyo pibanti ye keci jana (ace. plur.) 
Yagu pibanti ye keci jana 

There are some who drink rice-gruel 

Yaguya pana udaraggi upakaroti (agent, inst. sing.) 

The digestive faculty is assisted by the rice-gruel 

Yaguhi pana udaraggi upakaronti (agent, inst. plur.) 

The digestive faculty is assisted by rice-gruel 

Yaguya koci rogo vupasammati (inst. sing.) 

Any disease is (= can be) appeased by rice-gruel 

Yaguhi keci roga vupasammanti (inst. plur.) 

Any diseases are (= can be) appeased by rice-gruel 

Yaguya pana lavanam dadati sudo (dat. sing.) 

The cook adds salt to the rice-gruel 

Yagunam lavanani dadanti suda (dat. plur.) 

The cooks add salt to the rice-gruel 

Yaguya kho pana dhumo apeti (abl. sing.) 

Steam rises from the rice-gruel 

Yaguhi kho pana dhuma apenti (abl. plur.) 

Steam rises from rice-gruel 

Yaguya kho pana unho vijjati (gen. sing.) 

The rice-gruel is hot 

Yagunam kho pana unha vijjanti (gen. plur.) 

Rice-gruel is hot 

Yaguyam pana sitthani honti (loc. sing.) 
Yaguya pana sitthani honti 

There are grains of boiled rice in the rice-gruel 

Yagusu pana sitthani honti (loc. plur.) 

There are grains of boiled rice in rice-gruel 

In Catuttho Patho 

Such is the Fourth Lesson 
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2-5: u-karanta-itthilingo matu 

2-5: Feminine Gender with -u at the end — matu 

U-karanta-itthilihgo matu-saddo vuccate 

The Feminine Gender with -u at the end 
is illustrated with the declinable word matu 1 

Abstract: 



singular: 


plural: 


case: 


-a 


-aro 


nomimative - pathama 


-a -a -e 


-aro 


vocative - (pathama) 


-ararh 


-aro -are 


accusative - dutiya 


-ara uya 


-arehi -arebhi -uhi -ubhi 


instrumental - tatiya 


-aya -uya -u 


-aranarh -unarh -anarh 


dative - catutthi 


-ara uya 


-arehi -arebhi -uhi -ubhi 


ablative - pahcami 


-aya -uya -u 


-aranarh -unarh -anarh 


genitive - chatthi 


-ari -uyarh -uya 


-aresu -usu 


locative - sattami 



Sentences: 

Mata puttam bhojanam bhojayati (nom. sing.) 

The mother feeds the child food 

Mataro putte bhojanam bhojayanti (nom. plur.) 

Mothers feed the children food 

Bho mata! Tvam pana ciram jiva! (voc. sing.) 
Bho mata! Tvam pana ciram jiva! 
Bho mate! Tvam pana ciram jiva! 

Good mother! May you live long! 

Bho mataro! Tumhe ciram jivatha! (voc. plur.) 

Good mothers! May you live long! 

Mataram poseti putto 'trajo pi (ace. sing.) 

The true son takes care of the mother 

Mataro posenti puttotraja pi (ace. plur.) 
Matare posenti puttotraja pi 

The true sons takes care of the mothers 



1 This form is given as mdtar in the modern grammars, but the Pali grammarians 
normally give it as matu. The forms mataya and matanam are assimilated to the -a 
declension. 
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Feminine Noun Declension 

Matara putto bhattam bhojapiyate (agent, inst. sing.) 
Matuya putto bhattam bhojapiyate 

Food is fed to the child by the mother 

Matarehi putto bhattam bhojapito (agent, inst. plur.) 
Matuhi putto bhattam bhojapito 

Food was fed to the child by the mothers 

Matara putto pi sukharii papunati (inst. sing.) 
Matuya putto pi sukharii papunati 

Because of the mother the child attains happiness 

Matarehi putta pi sukharii papunanti (inst. plur.) 
Matuhi putta pi sukharii papunanti 

Because of mothers children attain happiness 

Mataya annarii dadati putto pi (dat. sing.) 
Matuya annarii dadati putto pi 
Matu annarii dadati putto pi 

The child gives food to the mother 

Mataranarii vatthani dadanti putta pi (dat. plur.) 
Matunarii vatthani dadanti putta pi 
Matanarii vatthani dadanti putta pi 

Children give clothes to the mothers 

Matara pana antaradhayati putto (abl. sing.) 

The child departs from the mother 

Matarehi antaradhayanti putta (abl. plur.) 
Matuhi antaradhayanti putta 

The children depart from the mothers 

Matuya pana putta pi bahavo honti (gen. sing.) 
Mataya pana putta pi bahavo honti 
Matu pana putta pi bahavo honti 

The mother has many children 

Mataranarii putta pi bahavo honti (gen. plur.) 
Matunarii putta pi bahavo honti 
Matanarii putta pi bahavo honti 

The mothers have many children 

Matari pana oraso putto pasidati (loc. sing.) 
Matuyarii pana oraso putto pasidati 
Matuya pana oraso putto pasidati 

One's own child has confidence in his mother 
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Feminine Noun Declension 

Mataresu ye keci putta pasidanti (loc. plur.) 
Matusu ye keci putta pasidanti 

There are some children who have confidence in their mothers 

In Pancamo Patho 

Such is the Fith Lesson 



2-6: u-karanta-itthilingo — jambu 
2-6: Feminine Gender with -u at the end — jambu 

U-karanta-itthilingo jambu-saddo vuccate 

The Feminine Gender with -u at the end 

is illustrated with the declinable word jambu 1 

Abstract: 



singular: 


plural: 


case: 


-u 


-uyo -u 


nomimative - pathama 


-u -u 


-uyo -u 


vocative - (pathama) 


-um 


-uyo -u 


accusative - dutiya 


-uya 


-uhi -ubhi 


instrumental - tatiya 


-uya 


-unarh 


dative - catutthi 


-uya 


-uhi -ubhi 


ablative - pahcami 


-uya 


-unarh 


genitive - chatthi 


-uyam -uya 


-usu 


locative - sattami 



Sentences: 

Jambu 2 pana anubhutta Tathagatena (nom. sing.) 

The rose-apple was eaten by the Realised One 

Jambuyo anubhuttayo Tathagatehi (nom. plur.) 
Jambu anubhuttayo Tathagatehi 

The rose-apples were eaten by the Realised Ones 



1 Sometimes written as jambu; there are very few forms which follow this declension, 
others include sassu (also written sassu), camu (also written camu), vadhu, and bhu. 

2 As will be seen in the examples that follow, the word jambu has three different 
meanings: 1) the rose-apple tree; 2) the rose-apple fruit; and 3) the river Jambu, which 
was famous for the gold that was found therein. 
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Feminine Noun Declension 



Bho Jambu! Jambonadam-pi dehi (voc. sing.) 
Bho Jambu! Jambonadam-pi dehi 

Good river Jambu! You must give us gold 

Bho Jambuyo! Jambonadampi detha (voc. plur.) 
Bho Jambu! Jambonadampi detha 

Good river Jambu! You must give us gold 

Jambum pana passati yo koci (ace. sing.) 

There is some one who sees the rose-apple tree 

Jambuyo passanti ye keci (ace. plur.) 
Jambu passanti ye keci 

There are some who see the rose-apple trees 

Jambuya udaraggi pana patihannate (agent, inst. sing.) 

The digestive system is afflicted by the rose-apple fruit 

Jambuhi udaraggi pana patihahiiante (agent, inst. plur.) 

The digestive system is afflicted by rose-apple fruits 

Jambuya kho pana yo koci jivati (inst. sing.) 

There is some one who subsists by way of the rose-apple tree 

Jambuhi kho pana ye keci jivanti (inst. plur.) 

There are some who subsist by way of rose-apple trees 

Jambuya pana silaghate yo koci (dat. sing.) 

There is some one who extols the rose-apple 

Jambunam pana silaghate mahajano (dat. plur.) 

The people extol rose-apples 

Jambuya kho pana jambonadam jayati (abl. sing.) 

Gold arises from the Jambu river 

Jambuhi kho pana jambonadam uppajjati (abl. plur.) 

Gold arises from the Jambu rivers 

Jambuya pana madhurarasoja hoti (gen. sing.) 

The Jambu fruit has a sweet-tasting juice 

Jambunam madhurarasojayo honti (gen. plur.) 

The Jambu fruits have sweet-tasting juice 
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Feminine Noun Declension 

Jambuyam kho pana jambonadam atthi (loc. sing.) 
Jambuya kho pana jambonadam atthi 

There is gold in the Jambu river 

Jambusu pana jambonadani vijjanti (loc. plur.) 

Gold is found in the Jambu rivers 

In Chattho Patho 

Such is the Sixth Lesson 

In Navapadamanjariya Itthilinganamanam 

Such are the Feminine Nouns in the New Collection of Sentences 

Dutiyo Paricchedo Samatto 

The Second Chapter is Complete 
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Tatiyo Paricchedo, Napumsakalinganamam 
Chapter Three, Neuter Nouns 

3-1: a-karantanapumsakalingo — citta 
3-1: Neuter Gender with -a at the end — citta 

Atha a-karantanapuihsakalihgo citta-saddo vuccate 

Now the Neuter Gender with -a at the end 
is illustrated with the declinable word citta 1 

Abstract: 



singular: 


plural: 


case: 


-am 


-ani -a 


nomimative - pathama 


-a -a 


-ami -a 


vocative - (pathama) 


-am 


-ani -e 


accusative - dutiya 


-ena -a 


-ehi -ebhi 


instrumental - tatiya 


-assa -aya 


-anam 


dative - catutthi 


-a -ato -asmd -amha 


-ehi -ebhi 


ablative - pancaml 


-assa 


-anam 


genitive - chatthi 


-e -asmim -amhi 


-esu 


locative - sattaml 



Sentences: 

Cittam attano santanarii vijanati (nom. sing.) 

The heart knows its own continuity 

Cittani attano sattanam vijananti (nom. plur.) 
Citta attano sattanam vijananti 

These hearts know their own continuity 

Bho citta! Attano santanarii vijanahi (voc. sing.) 
Bho citta! Attano santanarii vijanahi 

Good heart! Know his continuity 

Bho cittani! Attano santanarii vijanatha (voc. plur.) 
Bho citta! Attano santanarii vijanatha 

Good hearts! Know his continuity 

Cittarii saririam-esanti ye keci jana (ace. sing.) 

There are some who seek perception in the heart 



1 Similarly declined are: dhana, phala, dana, rupa, locana, udaka, hadaya, etc. etc. 
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Neuter Noun Declension 



Cittani sannam-esanti ye keci (ace. plur.) 
Citte 1 sannam-esanti ye keci 

There are some who seek perception in the hearts 

Cittena sabbo pi jano niyyate (agent, inst. sing.) 
Citta sabbo pi jano niyyate 

All people are led by their heart 

Cittehi sabbo pi jano niyyate (agent, inst. plur.) 

All people are led by their hearts 

Cittena samkilissati manavo (inst. sing.) 
Citta samkilissati manavo 

Because of the heart the youth is defiled 

Cittehi visujjhati koci manavo (inst. plur.) 

Because of the hearts the youth who be purified 

Cittassa ovadam deti koci jano (dat. sing.) 
Cittaya ovadam deti koci jano 

Some person gives advice to his heart 

Cittanam ovadam denti keci jana (dat. plur.) 

Some people give advice to their heart 

Citta arammanam uppajjati (abl. sing.) 
Cittato arammanam uppajjati 
Cittam arammanam uppajjati 
Cittasma arammanam uppajjati 
Cittamha arammanam uppajjati 
A sense-object arises in the heart 

Cittehi arammanam uppajjanti (abl. plur.) 

Sense-objects arise in the hearts 

Cittassa aniccadhammassa vasam-anvagu (gen. sing.) 

The heart's impermanent nature is influential 

Cittanam parivitakko udapadi (gen. plur.) 

The hearts' reflection arise 

Citte arakkhite kayakammam arakkhitam (loc. sing.) 
Cittasmim arakkhite kayakammam arakkhitam 
Cittamhi arakkhite kayakammam arakkhitam 

Lack of protection in bodily action (lies in) the lack of protection in the heart 



1 This form in -e, -asma and -amha in the ablative singular, and -asmim and -amhi in 
the locative singular are introduced from the pronominal declension. 
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Neuter Noun Declension 

Cittesu guttesu kayakammam rakkhitam (loc. plur.) 

Protection of bodily action (lies in) guarding the heart 

In Pathamo Patho 

Such is the First Lesson 



3-2: a-karantanapumsakalingo — mana 
3-2: Neuter Gender with -a at the end — mana 

A-karantanapumsakalingo mana-saddo vuccate 

The Neuter Gender with -a at the end 

is illustrated with the declinable word mana 1 

Abstract: 



singular: 


plural: 


case: 


-o -am 


-dni -a 


nomimative - pathamd 


-a -a 


-dni -a 


vocative - (pathamd) 


-o -am 


-e 


accusative - dutiyd 


-asd -ena 


-ehi -ebhi 


instrumental - tatiyd 


-aso -assa 


-dnam 


dative - catutthi 


-asd -a -asmd -amhd 


-ehi -ebhi 


ablative - pancaml 


-aso -assa 


-dnam 


genitive - chatthi 


-asi -e -asmim -amhi 


-esu 


locative - sattami 



Sentences: 

Mano attano santanam mannati (nom. sing.) 
Manam attano santanam mannati 

I imagine his mind continues 

Mana attano sattanam mannanti (nom. plur.) 
Manam attano sattanam mannanti 

They know their minds continue 

Bho mana! Attano santanam mailnahi (voc. sing.) 
Bho mana! Attano santanam mailnahi 

Good mind! Know his continuity 



1 There are some special forms, which appear only in the sing. nom. mano (from 
manas), instr. and abl. manasa, gen. manaso, and loc. manasi. The other forms that 
appear, including the other singular forms, are declined as in the -a declension. 
Similarly declined are: ceta, chanda, tama, tapa, yasa, vaca, etc. etc. 
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Neuter Noun Declension 

Bho mana! Attano santanarii mannatha (voc. plur.) 
Bho manani! Attano santanam mannatha 

Good minds! Know his continuity 

Mano pasadetva Saggarii gamissami (ace. sing.) 
Manam pasadetva Saggam gamissami 

After the conversion of his mind he will go to Heaven 

Mane pasadetva Saggam gamissama (ace. plur.) 

After the conversion of their minds they will go to Heaven 

Manasa kusalakusalakammarii katarii (agent, inst. sing.) 
Manena kusalakusalakammam katarii 

(Both) a good and a bad deed is done by the mind 

Manehi kusalakusalakammam katani (agent, inst. plur.) 

Good and bad deeds are done by the mind 

Manasa Dhammarii vijanati yogavacaro (inst. sing.) 
Manena Dhammarii vijanati yogavacaro 

The meditator knows the Dhamma through his mind 

Manehi Dhammarii vijananti yogavacara (inst. plur.) 

The meditators know the Dhamma through their minds 

Manaso padutthassa ovadarii dadati (dat. sing.) 
Manassa padutthassa ovadarii dadati 

He gives corrupt advice to his mind 

Mananarii padutthanarii ovadarii dadanti (dat. plur.) 

He gives corrupt advice to their minds 

Manasa pana arammanarii uppajjati (abl. sing.) 
Mana pana arammanarii uppajjati 
Manasma pana arammanarii uppajjati 
Manamha pana arammanarii uppajjati 

A sense-object arises in the mind 

Manehi arammanani uppajjanti (abl. plur.) 

Sense-objects arise in the minds 

Manaso aniccadhammassa vasam-anvagu (gen. sing.) 
Manassa aniccadhammassa vasam-anvagu 

The mind's impermanent nature is influential 

Mananarii pana parivitakko udapadi (gen. plur.) 

The minds' reflection arise 
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Manasi arakkhite kayakammam arakkhitam (loc. sing.) 
Mane arakkhite kayakammam arakkhitam 
Manasmiih arakkhite kayakammam arakkhitam 
Manamhi arakkhite kayakammam arakkhitam 

Lack of protection in bodily action (lies in) the lack of protection in the mind 

Manesu guttesu kayakammam rakkhitam (loc. plur.) 

Protection of bodily action (lies in) guarding the mind 

In Dutiyo Patho 

Such is the Second Lesson 



3-3: Vanta-karantanapumsakalingo — gunavanta 
3-3: Neuter Gender with -vanta at the end — gunavanta 

Vanta-karantanapumsakalingo gunavanta-saddo vuccate 

The Neuter Gender with -vanta (and -manta) at the end 
is illustrated with the declinable word gunavanta 1 

Abstract: 



singular: 


plural: 


case: 


-vam -xante 


-vantdni -vanta 


nomimative - pathamd 


-va -va -vam 


-vantdni -vanta 


vocative - (pathamd) 


-vantam 


-vantdni -vante 


accusative - dutiyd 


-vatd -vantena 


-vantehi -vantebhi 


instrumental - tatiyd 


-vato -vantassa 


-vatam -vantdnam 


dative - catutthi 


-vatd -vato -vantasmd -vantamhd 


-vantehi -vantebhi 


ablative - pancaml 


-vato -vantassa 


-vatam -vantdnam 


genitive - chatthi 


-vati -vante -vantasmim -vantamhi -vantesu locative - sattaml 



Sentences: 

Gunavam kulam pana puhhaih karoti (nom. sing.) 
Gunavante kulam pana puhhaih karoti 

The virtuous family do a meritorious deed 

Gunavantani kulani puhhaih karonti (nom. plur.) 
Gunavanta kulani puhhaih karonti 

The virtuous families do a meritorious deed 



1 Gunavanta is an adjective and can be declined according to the three genders. 
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Neuter Noun Declension 

Bho gunava kulam! Puhham karohi (voc. sing.) 
Bho gunava kulam! Puhham karohi 
Bho gunavam kulam! Puhham karohi 

Good and virtuous family! You must do a meritorious deed 

Bho gunavantani kulani puhham karotha (voc. plur.) 
Bho gunavanta kulani puhham karotha 

Good and virtuous families! You must do a meritorious deed 

Gunavantam kulam passati yo koci (ace. sing.) 

There is some one who person sees the virtuous family 

Gunavantani kule passanti ye keci (ace. plur.) 
Gunavante kule passanti ye keci 

There are some who see the virtuous families 

Gunavantena kulena viharo karito (agent, inst. sing.) 
Gunavata kulena viharo karito 

The monastery was made by the virtuous family 

Gunavantehi kulehi vihara karita (agent, inst. plur.) 

The monasteries were made by virtuous families 

Gunavantena kulena loko sucarati (inst. sing.) 
Gunavata kulena loko sucarati 

The people live happily because of a virtuous family 

Gunavantehi kulehi loka sucaranti (inst. plur.) 

The people live happily because of virtuous families 

Gunavato kulassa dhanam dadati dhanava (dat. sing.) 
Gunavantassa kulassa dhanam dadati dhanava 

The wealthy man gives wealth to the virtuous family 

Gunavatam kulanam dhanam dadanti dhanavanta (dat. plur.) 
Gunavantanam kulanam dhanam dadanti dhanavanta 

The wealthy men give wealth to the virtuous families 

Gunavata kulamha na apeti yo koci (abl. sing.) 
Gunavanta kulamha na apeti yo koci 
Gunavatasma kulamha na apeti yo koci 
Gunavatamha kulamha na apeti yo koci 

There is some one who person departs from the virtuous family 

Gunavantehi kulehi na apenti ye keci (abl. plur.) 

There are some who depart from the virtuous families 
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Gunavato kulassa gunaghoso hoti (gen. sing.) 
Gunavatassa kulassa gunaghoso hoti 

The virtuous family's virtue is voiced abroad 

Gunavatam kulanam gunaghosa honti (gen. plur.) 
Gunavantanam kulanam gunaghosa honti 

The virtuous families' virtue is voiced abroad 

Gunavati kule pi me ramati mano (loc. sing.) 
Gunavante kule pi me ramati mano 
Gunavantasmim kule pi me ramati mano 
Gunavantamhi kule pi me ramati mano 

My mind delights in a virtuous family 

Gunavantesu kulesu manam patitthitarii (loc. plur.) 

The mind is well established in virtuous families 

In Tatiyo Patho 

Such is the Third Lesson 



3-4: Anta-karantanapumsakalingo — gacchanta 
3-4: Neuter Gender with -anta at the end — gacchanta 

Anta-karantanapumsakalingo gacchanta-saddo vuccate 

The Neuter Gender with -anta at the end 

is illustrated with the declinable word gacchanta 

Abstract: 



singular: 


plural: 


case: 


-am -anto 


-antani -anta 


nomimative - pathama 


-a -a -am 


-antani -anta 


vocative - (pathama) 


-antarh 


-antani -ante 


accusative - dutiya 


-ata -antena 


-antehi -antebhi 


instrumental - tatiyd 


-ato -antassa 


-atam -antanam 


dative - catutthi 


-ata -ato -antasmd -antamha 


-antehi -antebhi 


ablative - pancaml 


-ato -antassa 


-atam -antanam 


genitive - chatthi 


-ati -ante -antasmim -antamhi 


-antesu 


locative - sattaml 
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Neuter Noun Declension 



Sentences: 



Gaccham gunavam sundaram nibbanam gacchati (nom. sing.) 
Gacchanto gunavam sundaram nibbanam gacchati 

The virtuous one while going attains the beautiful Nibbana 

Gacchantani gunavanta nibbanam gacchanti (nom. plur.) 
Gacchanta gunavanta nibbanam gacchanti 

The virtuous ones while going attain the beautiful Nibbana 

Bho gaccha gunavam! Tvam pana sugatim gacchahi (voc. sing.) 
Bho gaccha gunavam! Tvam pana sugatim gacchahi 
Bho gaccham gunavam! Tvam pana sugatim gacchahi 

Good and virtuous one, while going! You must attain a good destiny 

Bho gacchantani gunavanta! Sugatim gacchatha (voc. plur.) 
Bho gacchanta gunavanta! Sugatim gacchatha (voc. plur.) 

Good and virtuous ones, while going! You must attain a good destiny 

Gacchantam gunavantam passati ekacco (ace. sing.) 

Some see the virtuous one while going 

Gacchantani gunavante passati ekacco (ace. plur.) 
Gacchante gunavante passati ekacco (ace. plur.) 

Some see the virtuous ones while going 

Gacchata gunavantena sattham suyate (agent, inst. sing.) 
Gacchantena gunavantena sattham suyate 

He learns the science with the virtuous one while going 

Gacchantehi gunavantehi puppharii gayhate (agent, inst. plur.) 

He plucks the flower with the virtuous ones while going 

Gacchata gunavata loko sucarati (inst. sing.) 
Gacchantena gunavata loko sucarati 

Because of the virtuous one going the people live happily 

Gacchantehi gunavantehi sukham papunati (inst. plur.) 

Because of the virtuous one going he attains happiness 

Gacchato gunavantassa anuginati jano (dat. sing.) 
Gacchantassa gunavantassa anuginati jano 

The people praise the virtuous one while going 
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Neuter Noun Declension 

Gacchatam gunavatanam patiginati 1 jano (dat. plur.) 
Gacchantanam gunavantanam patiginati jano 

The people praise the virtuous ones while going 

Gacchata gunavata apeti ekacco (abl. sing.) 
Gacchanta gunavanta apeti ekacco (abl. sing.) 
Gacchatasma gunavatasma apeti ekacco 
Gacchatamha gunavantamha apeti ekacco 

Some one departs from the virtuous one while going 

Gacchantehi gunavantehi apenti ekacce (abl. plur.) 

Some depart from the virtuous ones while going 

Gacchato gunavantassa matapitaro (gen. sing.) 
Gacchantassa gunavantassa matapitaro 

The virtuous traveller's mother and father 

Gacchatam gunavantanam namagottadi (gen. plur.) 
Gacchantanam gunavantanam namagottadi 

The virtuous travellers' name and lineage and so forth 

Gacchati gunavante me ramani mano (loc. sing.) 
Gacchante gunavante me ramani mano 
Gacchantasmim gunavante me ramani mano 
Gacchantamhi gunavante me ramani mano 

My mind delights in the virtuous one while going 

Gacchantesu gunavantesu manarii patithitam (loc. plur.) 

The mind is well established in the virtuous ones while going 

In Catuttho Patho 

Such is the Fourth Lesson 



3-5: i-karantanapumsakalingo — atthi 
3-5: Neuter Gender with -i at the end — atthi 

• • 

I-karantanapumsakalihgo atthi-saddo vuccate 

The Neuter Gender with -i at the end 

is illustrated with the declinable word atthi 2 



1 Unexpectedly it appears that anuginati and patiginati are synonyms. 

2 Similarly declined include: vari, akkhi, sappi, dadhi, acci, satthi, etc. etc. 
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Neuter Noun Declension 



Abstract: 



singular: 


plural: 


case: 


-i -im 


-i -ini 


nomimative - pathama 


-i -im 


-i -ini 


vocative - (pathama) 


-i -im 


-l -ini 


accusative - dutiya 


-ina 


-Thi -Tbhi 


instrumental - tatiya 


-ino -issa 


-Tnam 


dative - catutthT 


-ina -ito -isma -imha 


-Thi -Tbhi 


ablative - pancamT 


-ino -issa 


-Tnam 


genitive - chatthT 


-ini -ismim -imhi 


-Tsu -isu 


locative - sattamT 



Sentences: 

Atthi sankhalikarii sarirarii patikkulam hoti (nom. sing.) 
Atthirii sankhalikarii sarlrarii patikkularii hoti 

The chain of bones in the body is repulsive 

Atthi punjakitani patikkulani honti (nom. plur.) 
Atthini punjakitani patikkulani honti 

The heap of bones is repulsive 

Bho atthi sankhalikarii! Tvarii aniccato passa (voc. sing.) 
Bho atthirii sankhalikarii! Tvarii aniccato passa 

Good chain of bones! You must see the state of impermanence 

Bho atthi setani! Aniccato passatha (voc. plur.) 
Bho atthini setani! Aniccato passatha 

Good white bones! See the state of impermanence 

Atthi samariisalohitarii asubhato passati (ace. sing.) 
Atthirii samariisalohitarii asubhato passati 

See the unattractive bone together with its flesh and blood 

Atthi punjakitani aniccato passati (ace. plur.) 
Atthini punjakitani aniccato passati 

He sees the state of impermanence of the heap of bones 

Atthina kayena yarii kinci ruparii nimmitarii (agent, inst. sing.) 

Whatever form is created with the bodily bone 



1 Atthirii in the nominative and accusative singular, atthi in the nominative and 
accusative plural, atthissa in the dative and genitive singular, atthismd, atthimhd in the 
ablative singulars, and atthismirh, atthimhi in the locative singular are all analogical 
formations after the neuter -a declension. 
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Neuter Noun Declension 

Atthlhi kayehi yam kinci rupam nimmitam (agent, inst. plur.) 

Whatever form is created with the bodily bones 

Atthina nimittena bhikkhu maggam bhaveti (inst. sing.) 

Because of the sign of the bone the monk develops the path 

Atthlhi nimittehi bhikkhu maggam bhaventi (inst. plur.) 

Because of the sign of the bones monks develop the path 

Atthino kayassa ovadam deti ekacco (dat. sing.) 
Atthissa kayassa ovadam deti ekacco 

Someone give advice to the bodily bone 

Atthinam kayanam ovadam denti ekacce (dat. plur.) 

Some give advice to the bodily bones 

Atthina 1 kayasma apeti yogavacaro (abl. sing.) 
Atthito kayasma apeti yogavacaro 
Atthisma kayasma apeti yogavacaro 
Atthimha kayasma apeti yogavacaro 

The meditator departs from the body's bone 

Atthlhi kayehi apenti yogavacara (abl. plur.) 

The meditators depart from the body's bones 

Atthino kayassa pariggaho hoti (gen. sing.) 
Atthissa kayassa pariggaho hoti 

He has possession of the body's bone 

Atthinam kayanam pariggaho hoti (gen. plur.) 

He has possession of the body's bones 

Atthini kaye yogavacaro nappasidati (loc. sing.) 
Atthismim kaye yogavacaro nappasidati 
Atthimhi kaye yogavacaro nappasidati 

The meditator has no confidence in the body's bone 

Atthisu kayesu yogavacara nappasidanti (loc. plur.) 
Atthisu kayesu yogavacara nappasidanti (loc. plur.) 

The meditator has no confidence in the body's bones 

In Pancamo Patho 

Such is the Fifth Lesson 



This ablative form has been transferred from the instrumental. 
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Neuter Noun Declension 
3-6: I-KARANTANAPUMSAKALINGO — DANDI 

3-6: Neuter Gender with -T at the end — dandi 

• • 

I-karantanapuihsakalingo dandl-saddo vuccate 

The Neuter Gender with -I at the end 

is illustrated with the declinable word dandi 1 

Abstract: 



singular: plural: 


case: 


-l -im 


-l -ini 


nomimative - pathama 


-T -im 


-l -ini 


vocative - (pathama) 


-l -im 


-l -ini 


accusative - dutiya 


-ina 


-ihi -Tbhi 


instrumental - tatiya 


-ino -issa 


-Tnam 


dative - catutthT 


-ina -isma -imha 


-ihi -Tbhi 


ablative - pancamT 


-ino -issa 


-Tnam 


genitive - chatthT 


-ini -ismim -imhi 


-Tsu -isu 


locative - sattamT 



Sentences: 

Dandi pana purisam kainmam karapayati (nom. sing.) 
Dandim pana purisam kainmam karapayati 

The violent man makes the man work 

Dandi purisam kammam karapayanti (nom. plur.) 
Dandini purisam kammam karapayanti 

The violent men make the man work 

Bho dandi! Tvam pana kammam karohi (voc. sing.) 
Bho dandim! Tvam pana kammam karohi 

O violent man! You must do the work 

Bho dandi! Tumhe kammam karotha (voc. plur.) 
Bho dandini! Tumhe kammam karotha 

O violent men! You must do the work 

Dandi dandakammam karayati amacco (ace. sing.) 
Dandim dandakammam karayati amacco 

The minister punishes the violent man 



1 The declension is thought of as adjectival, and was therefore treated as part of the 
masculine declension at 1.8 above. 
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Neuter Noun Declension 

Dandi dandakamme karayanti amacca (ace. plur.) 
Dandini dandakamme karayanti amacca 

The ministers punish the violent men 

Dandina jano dandakammam vediyate (agent, inst. sing.) 

The people experience punishment through the violent man 

Dandihi jano dandakammam vedito (agent, inst. plur.) 

The people experienced punishment through violent men 

Dandina yo koci pana santajjeti (inst. sing.) 

There is some person who is frightened because of a violent man 

Dandihi ye keci pana santajjenti (inst. plur.) 

There are some who are frightened because of violent men 

Dandino dandakammam deti amacco (dat. sing.) 
Dandissa dandakammam deti amacco 

The minister gives punishment to the violent man 

Dandinam dandakammam denti amacca (dat. plur.) 

The ministers give punishment to the violent men 

Dandina apeti yo koci puriso (abl. sing.) 
Dandisma apeti yo koci puriso 
Dandimha apeti yo koci puriso 

There is some person who departs from the violent man 

Dandihi apenti ye keci purisa (abl. plur.) 

There are some men who depart from the violent men 

Dandino yo koci pariggaho hoti (gen. sing.) 
Dandissa yo koci pariggaho hoti 

There is some person who has the violent man's possessions 

Dandinam ye keci pariggaha honti (gen. plur.) 

There are some who have the violent mens' possessions 

Dandini pana me mano na ramati (loc. sing.) 
Dandismim pana me mano na ramati 
Dandimhi pana me mano na ramati 

My mind does not delight in a violent man 
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Neuter Noun Declension 

Dandisu kho pana no mana na ramanti (loc. plur.) 
Dandisu kho pana no mana na ramanti 

Our minds do not delight in the violent men 

In Chattho Patho 

Such is the Sixth Lesson 



3-7: u-karantanapumsakalingo — ayu 
3-7: Neuter Gender with -u at the end — ayu 

U-karantanapumsakalihgo ayu-saddo vuccate 

The Neuter Gender with -u at the end 

is illustrated with the declinable word ayu 

Abstract: 



singular: 


plural: 


case: 


-u -um 


-uni -u 


nomimative - pathama 


-u -um -u 


-uni -u 


vocative - (pathama) 


-u -um 


-uni -u 


accusative - dutiya 


-una -usa 


-uhi -ubhi 


instrumental - tatiya 


-uno -ussa 


-unarh 


dative - catutthi 


-una -usma -umha 


-uhi -ubhi 


ablative - pancami 


-uno -ussa 


-unarh 


genitive - chatthi 


-uni -usmim -umhi 


-usu -usu 


locative - sattami 



Sentences: 

Ayu cassa pana parikkhino ahosi (nom. sing.) 
Ayum cassa pana parikkhino ahosi 

Her vital power is exhausted 

Ayuni pana tesam parikkhina ahesum (nom. plur.) 
Ayu pana tesam parikkhina ahesum 

Their vital powers are exhausted 

Bho Ayu! Tvam pana jlvitam palehi (voc. sing.) 
Bho Ayum! Tvam pana jlvitam palehi 
Bho Ayu! Tvam pana jlvitam palehi 

O Vital Power! You must preserve life 

Bho Ayuni! Tumhe jlvitam palatha (voc. plur.) 
Bho Ayu! Tumhe jlvitam palatha 

O Vital Powers! You must preserve lives 
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Neuter Noun Declension 



Ayu arupadhammam passati Sammasambuddho (ace. sing.) 
Ayum arupadhammam passati Sammasambuddho 

The Perfect Sambuddha sees the incorporeal vital power 

Ayuni arupadhamme passati Lokanatho (ace. plur.) 
Ayu arupadhamme passati Lokanatho 

The Protectors of the World see the incorporeal vital powers 

Ayuna arupadhammena jivitam pavattitam (agent, inst. sing.) 
Ayusa arupadhammena jivitam pavattitam 

Life continues through the incorporeal vital power 

Ayuhi arupadhammehi jivitam pavattitam (agent, inst. plur.) 

Lives continue through the incorporeal vital powers 

Ayuna arupadhammena loko jivati (inst. sing.) 
Ayusa arupadhammena loko jivati 

Because of the incorporeal vital power people live 

Ayuhi arupadhammehi loka jivanti (inst. plur.) 

Because of the incorporeal vital powers the people live 

Ayuno ruccati sabbo pi jano (dat. sing.) 
Ayussa ruccati sabbo pi jano 

All people delight in the vital power 

Ayunam ruccanti sabbe pi jana (dat. plur.) 

All the people delight in vital powers 

Ayuna kho pana apeti jivitam-pi (abl. sing.) 
Ayusma kho pana apeti jivitam-pi 
Ayumha kho pana apeti jivitam-pi 

Life departs from the vital power 

Ayuhi kho pana apenti jivitani (abl. plur.) 

Lives depart from the vital powers 

Ayuno pana pariharo hoti sabbada (gen. sing.) 
Ayussa pana pariharo hoti sabbada 

There is always the protection of the vital power 

Ayunam pana pariharo hoti sabbada (gen. plur.) 

There is always the protection of the vital powers 

Ayuni kho pana manam patitthitam sabbada (loc. sing.) 
Ayusmim kho pana manam patitthitam sabbada 
Ayumhi kho pana manam patitthitam sabbada 

The mind is always well established in the vital power 
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Neuter Noun Declension 

Ayusu kho pana manarii patitthitarii sabbada (loc. plur.) 
Ayusu kho pana manarii patitthitarii sabbada 

The mind is always well established in the vital powers 

In Sattamo Patho 

Such is the Seventh Lesson 

Iti Navapadamanjariya Napumsakalinganamanam 

Such are the Neuter Nouns in the New Collection of Sentences 

Tatiyo Paricchedo Samatto 

The Third Chapter is Complete 



Ito pararii pavakkhami sabbanamari-ca tassamarii, 
Namaii-ca yojitarii nana nameheva visesato 

Yani honti tilirigani anukulani yani ca 
Tiliriganarii visesena padanetani nainato 

Sabbasadharana kani namanicceva atthato 
Sabbanamani vuccanti sattavisati sarikhato 

Tesu kanici rupehi sesahriehi ca yujjare 
Kanici pana saheva etesarii lakkhanarii idarii 

Etasma lakkhana muttarii na padarii sabbanamikarii 
Tasmatltadayo sadda gunanamani vuccare ti. 1 



1 These verses are a quote from Ven. Aggavamsa's Saddaniti, Chapter 12: 
Sabbanamatamsadisanamanamikapadamala. 
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Catuttho Paricchedo, Alingasabbanamam 
Chapter Four, Genderless Pronouns 



4-1: Alingasabbanamarupani — amha 
4-1: Genderless Forms of the (Personal) Pronoun 

Atha alirigasabbanamam-amha-saddo 1 vuccante 

Now the genderless pronoun is illustrated with the word amha 

Abstract (for all three genders): 2 



AMHA 



singular: 


plural: 


case: 


aham 


mayam amhe 


nomimative - pathama 


mam mamam 


amhe asme amhakam 
asmakam 


accusative - dutiya 


maya 


amhehi ambhehi 


instrumental - tatiya 


mama mayharh mamam 
amham 


amhakam asmakam 
amham 


dative - catutthi 


maya 


amhehi ambhehi 


ablative - pahcaml 


mama mayharh 
mamam amham 


amhakam asmakam 
amham 


genitive - chatthi 


mayi 


amhesu 


locative - sattaml 



Sentences (masculine): 

Aham puriso pi puniiam karomi (nom. sing.) 

I (masculine) 3 do a meritorious deed 

Mayam purisa pana punnarii karoma (nom. plur.) 
Amhe purisa pana punnarii karoma 

We (masculine) do a meritorious deed 



1 alingatumhamhasaddo (= tumha and amha) in the original; divided and rearranged 
here. 

2 The forms that come for these pronouns are particularly complicated as they are 
declined on two stems which have alternative forms: amha/asma and mam/maya). 

3 These genderless pronoun sentences are particularly hard to translate as English 
works very different here from Pali; I have tried therefore to indicate the meaning 
rather than translate it. 
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Genderless Pronouns 

Mam purisarii punnarii karapeti (ace. sing.) 1 
Mamarii purisam punnam karapeti 

He makes (masculine) me do a meritorious deed 

Amhe purise punnani karapeti (ace. plur.) 
Asme purise punnani karapeti 
Amhakarii purise punnani karapeti 
Asmakarii purise punnani karapeti 

He makes (masculine) me do meritorious deeds 

Maya purisena kammaphalam anubhuttarii (agent, inst. sing.) 

Action and result is experienced by (masculine) me 

Amhehi purisehi kammaphalam anubhuttarii (agent, inst. plur.) 

Action and result is experienced by (masculine) men 

Maya purisena ekacco sucarati (inst. sing.) 

Because of me, a man, some person lives happily 

Amhehi purisehi ekacce sucaranti (inst. plur.) 

Because of (masculine) us some people live happily 

Mama purisassa dhanarii dadati dhanava (dat. sing.) 
Mayharii purisassa dhanarii dadati dhanava 
Mamam purisassa dhanarii dadati dhanava 
Amharii purisassa dhanarii dadati dhanava 

The wealthy man gives wealth to (masculine) me 

Amhakarii purisanarii phalarii dadati phalava (dat. plur.) 
Asmakarii purisanarii phalarii dadati phalava 
Amharii purisanarii phalarii dadati phalava 

The successful man gives a reward to (masculine) us 

Maya purisasma apeti ekacco (abl. sing.) 

Some depart from (masculine) me 

Amhehi purisehi bhayani uppajjanti (abl. plur.) 

Fears arise from (masculine) us 

Mama purisassa namagottadi (gen. sing.) 
Mayharii purisassa namagottadi 
Mamam purisassa namagottadi 
Amharii purisassa namagottadi 

My (masculine) name and lineage and so on 



1 Notice that there are no vocative forms for these pronouns. 



81 



Genderless Pronouns 

Amhakarii purisanarii pariggaho hoti (gen. plur.) 
Asmakarii purisanam pariggaho hoti 
Amharii purisanam pariggaho hoti 

This is our (masculine) possession 

Mayi purisasmim pasidati yo koci (loc. sing.) 

There is some one who has faith in (masculine) me 

Amhesu purisesu manarii patitthitam (loc. plur.) 

The mind is well established in (masculine) us 

Sentences (feminine): 

Aharii kariria pana puririarii karomi (nom. sing.) 

I (feminine) do a meritorious deed 

Mayam kannayo pufiriani karoma (nom. plur.) 
Amhe kannayo punhani karoma 

We (feminine) do a meritorious deed 

Mam kannarii punham karapeti (ace. sing.) 
Mamam kahharii puhham karapeti 

He makes (feminine) me do a meritorious deed 

Amhe kannayo puhham karapeti (ace. plur.) 
Asme kannayo puhham karapeti 
Amhakarii kannayo puhharii karapeti 
Asmakarii kannayo puhharii karapeti 

He makes (feminine) us do meritorious deeds 

Maya kaririaya odano paccate (agent, inst. sing.) 

The rice is cooked by (feminine) me 

Amhehi kannahi odano paccate (agent, inst. plur.) 

The rice is cooked by (feminine) us 

Maya kaririaya sukhadukkhaih papunati (inst. sing.) 

Because of (feminine) me he attains hapinness and unhappiness 

Amhehi kaririahi sukhadukkhaih papunati (inst. plur.) 

Because of (feminine) us he attains hapinness and unhappiness 
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Genderless Pronouns 

Mama kannaya abharanarii deti (dat. sing.) 
Mayharii kannaya abharanam deti 
Mamam kannaya abharanam deti 
Amham kannaya abharanam deti 

He gives an ornament to (feminine) me 

Amhakarii kannanarii abharanam deti (dat. plur.) 
Asmakarii kannanarii abharanarii deti 
Amharii kannanarii abharanarii deti 

He gives an ornament to the (feminine) us 

Maya kannaya ayarii kanria hina apeti (abl. sing.) 

This low young girl departs from (feminine) me 

Amhehi kannahi ayarii kariria adhika (abl. plur.) 

This superior girl departs from (feminine) us 

Mama kannaya vatthabharanani honti (gen. sing.) 
Mayharii kannaya vatthabharanani honti 
Mamam kannaya vatthabharanani honti 
Amharii kannaya vatthabharanani honti 

These are (feminine) my clothes and ornaments 

Amhakarii kannanarii pariggaho hoti (gen. plur.) 
Asmakarii kannanarii pariggaho hoti 
Amharii kannanarii pariggaho hoti 

This is (feminine) our possession 

Mayi kaniiayarii me manarii na patitthitarii (loc. sing.) 

My mind is not well established in (feminine) me 

Amhesu kannasu me manarii patitthitarii (loc. plur.) 

My mind is well established in (feminine) us 

Sentences (neuter): 

Aharii cittarii pana arammanarii vijanahi (nom. sing.) 

I, a heart, know an object 

Mayarii cittani arammanarii vijanatha (nom. plur.) 
Amhe cittani arammanarii vijanatha 

We hearts know an object 
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Genderless Pronouns 

Mam cittarii sannam-esanti ekacce (ace. sing.) 
Mamarii cittarii sannam-esanti ekacce 

Some people seek perception in my heart 1 

Amhe cittani sannam-esanti keci (ace. plur.) 
Asme cittani sannam-esanti keci 
Amhakarii cittani sannam-esanti keci 
Asmakarii cittani sannam-esanti keci 

Some seek perception in our hearts 

Maya cittena kammaphalarii anubhuttarii (agent, inst. sing.) 

Action and result is experienced by my heart 

Amhehi cittehi kammaphalarii anubhuttarii (agent, inst. plur.) 

Action and result is experienced by our hearts 

Maya cittena Buddharii sarati sappuriso (inst. sing.) 

Because of my heart the good man remembers the Buddha 

Amhehi cittehi Buddharii sarati saddho (inst. plur.) 

Because of our hearts the faithful man remembers the Buddha 

Mama cittassa ovadarii deti koci (dat. sing.) 
Mayharii cittassa ovadarii deti koci 
Mamam cittassa ovadarii deti koci 
Amharii cittassa ovadarii deti koci 

Some person gives advice to my heart 

Amhakarii cittanarii ovadarii denti keci (dat. plur.) 
Asmakarii cittanarii ovadarii denti keci 
Amharii cittanarii ovadarii denti keci 

Some people give advice to our hearts 

Maya cittasma pana bhayarii uppajjati (abl. sing.) 

Fear arises from my heart 

Amhehi cittehi bhayani uppajjanti (abl. plur.) 

Fears arise from our hearts 

Mama cittassa parivitakko udapadi (gen. sing.) 
Mayharii cittassa parivitakko udapadi 
Mamam cittassa parivitakko udapadi 
Amharii cittassa parivitakko udapadi 

Thought arises in my heart 



1 The translation from here makes it look like the forms indicate a possessive sense, 
but this is not so, it is simply that it is not possible to give a literal translation here. 



84 



Genderless Pronouns 

Amhakarii cittanam parivitakko hoti (gen. plur.) 
Asmakam cittanam parivitakko hoti 
Amham cittanam parivitakko hoti 

Thought arises in our hearts 

Mayi citte pana kusalacittam patitthitam (loc. sing.) 

Wholesome thought is well established in my heart 

Amhesu cittesu kusalacittani patitthitani (loc. plur.) 

Wholesome thoughts are well established in our hearts 



In Pathamo Patho 

Such is the First Lesson 



4-2: Alingasabbanamarupani — tumha 
4-2: Genderless Forms of the (Personal) Pronoun — tumha 

Alingatumhasaddo vuccante 

The genderless pronoun is illustrated with the word tumha 



Abstract (for all three genders): 



. i 



singular: 


plural: 


case: 


tvam tux am 


tumhe 


nomimative - pathama 


tarn tvam tuvarh tax am 


tumhe tumhakam 


accusative - dutiya 


taya tvaya 


tumhehi tumbhehi 


instrumental - tatiya 


tava tuyham tavam tumham 


tumhakam tumham dative - catutthi 


taya tvaya 


tumhehi tumbhehi ablative - pancaml 


tava tuyham tavam tumham 


tumhakam tumham 


genitive - chatthi 


tayi tvayi 


tumhesu 


locative - sattaml 



Sentences (masculine): 

Tvam pana puriso puniiam karohi (nom. sing.) 
Tuvam pana puriso puniiam karohi 

You (masculine) must do a meritorious deed 



1 As with the declension of aharh above, the forms for these pronouns are complicated 
by being declined on a number of stems, one of which has three alternative forms: 
tumha, turn taya/tvaya/tava. 
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Genderless Pronouns 



Tumhe purisa punnani karotha (nom. plur.) 

You (masculine) do a meritorious deed 

Tarn pana purisam punnani karapeti (ace. sing.) 
Tvam pana purisam punnam karapeti 
Tuvam pana purisam punnam karapeti 
Tavam pana purisam punnam karapeti 

He makes you (masculine) do a meritorious deed 

Tumhe purise punnani karapeti (ace. plur.) 
Tumhakarii purise punnani karapeti 

He makes you (masculine) do meritorious deeds 

Taya purisena odano paccate (agent, inst. sing.) 
Tvaya purisena odano paccate 

Rice is cooked by (masculine) you 

Tumhehi purisehi odano paccante (agent, inst. plur.) 

Rice is cooked by (masculine) you 

Taya purisena ekacco jivati (inst. sing.) 
Tvaya purisena ekacco jivati 

Because of (masculine) you some live 

Tumhehi purisehi ekacce jivanti (inst. plur.) 

Because of (masculine) you some live 

Tava purisassa dhanarii deti dhani (dat. sing.) 
Tuyham purisassa dhanarii deti dhani 
Tavarii purisassa dhanarii deti dhani 
Tumharii purisassa dhanarii deti dhani 

The wealthy man gives wealth to (masculine) you 

Tumhakarii purisanarii dhanarii deti dhani (dat. plur.) 
Tumharii purisanarii dhanarii deti dhani 

The wealthy man gives wealth to (masculine) you 

Taya purisamha apeti yo koci (abl. sing.) 
Tvaya purisamha apeti yo koci 

There is some one who departs from (masculine) you 

Tumhehi purisehi apenti ye keci (abl. plur.) 

There are some who depart from (masculine) you 
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Genderless Pronouns 



Tava purisassa namagottadayo (gen. sing.) 
Tuyham purisassa namagottadayo 
Tavam purisassa namagottadayo 
Tumham purisassa namagottadayo 

Your (masculine) name and lineage and so on 

Tumhakarii purisanarii pariggaho (gen. plur.) 
Tumham purisanam pariggaho 

Your (masculine) possessions 

Tayi purisasmim koci pasldati (loc. sing.) 
Tvayi purisasmim koci pasldati 

Some person has confidence in (masculine) you 

Tumhesu purisesu keci pasidanti (loc. plur.) 

Some people have confidence in (masculine) you 

Sentences (feminine): 

Tvam itthi pi odanarii bhutva gacchahi (nom. sing.) 
Tuvam itthi pi odanarii bhutva gacchahi 

You (feminine) having eaten the rice, must go 

Tumhe itthiyo odanarii bhutva gacchatha (nom. plur.) 

You (feminine) having eaten the rice, must go 

Tarii itthirii puiiiiarii karayati puriso (ace. sing.) 
Tvarii itthirii purinarii karayati puriso 
Tuvarii itthirii purinarii karayati puriso 
Tavarii itthirii purinarii karayati puriso 

The man makes you (feminine) do a meritorious deed 

Tumhe itthiyo punriani karenti purisa (ace. plur.) 
Tumhakarii itthiyo punriani karenti purisa 

The men make you (feminine) do meritorious deeds 

Taya itthiya pi dhaririarii bhajjate (agent, inst. sing.) 
Tvaya itthiya pi dhaririarii bhajjate 

The corn was roasted by you (feminine) 

Tumhehi itthihi dhafifiani bhajjante (agent, inst. plur.) 

The corn was roasted by you (feminine) 
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Genderless Pronouns 

Taya itthiya dukkham papunati koci (inst. sing.) 
Tvaya itthiya dukkham papunati koci 

Because of you (feminine) some will attain suffering 

Tumhehi itthihi sukham papunati sami (inst. plur.) 

Because of you (feminine) the husband will attain happiness 

Tava itthiya abharanam deti sami (dat. sing.) 
Tuyham itthiya abharanam deti sami 
Tavam itthiya abharanam deti sami 
Tumham itthiya abharanam deti sami 

The husband gives an ornament to you (feminine) 

Tumhakam itthinam abharanam deti sami (dat. plur.) 
Tumham itthinam abharanam deti sami 

The husband gives an ornament to you (feminine) 

Taya itthiya apeti yo koci (abl. sing.) 
Tvaya itthiya apeti yo koci 

There is some one who departs from you (feminine) 

Tumhehi itthihi apenti ye keci (abl. plur.) 

There are some who depart from you (feminine) 

Tava itthiya putta pi bahavo honti (gen. sing.) 
Tuyham itthiya putta pi bahavo honti 
Tavam itthiya putta pi bahavo honti 
Tumham itthiya putta pi bahavo honti 

There are many children for you (feminine) 

Tumhakam itthinam vatthabharanani honti (gen. plur.) 

There are clothes and ornaments for you (feminine) 

Tayi itthiya pana manam patitthitam (loc. sing.) 
Tvayi itthiya pana manam patitthitam 

The mind is well established in you (feminine) 

Tumhesu itthisu pana manam patitthitam (loc. plur.) 

Minds are well established in you (feminine) 
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Sentences (neuter): 

Tvam cittam pana arammanam cintesi (nom. sing.) 
Tuvam cittam pana arammanam cintesi 

Your heart cognizes an object 1 

Tumhe cittani arammanam cintetha (nom. plur.) 

Your hearts cognize an object 

Tarn cittam saiinam-esanti ye keci (ace. sing.) 
Tvam cittam saiinam-esanti ye keci 
Tuvam cittam saiinam-esanti ye keci 
Tavam cittam sanfiam-esanti ye keci 

There are some who seek perception in your heart 

Tumhe cittani saiinam-esanti ye keci (ace. plur.) 
Tumhakam cittani sanfiam-esanti ye keci 

there are some who seek perception in your hearts 

Taya cittena kammaphalam anubhuttam (agent, inst. sing.) 
Tvaya cittena kammaphalam anubhuttam 

Action and result is experienced by your heart 

Tumhehi cittehi kammaphalam anubhuttam (agent, inst. plur.) 

Action and result is experienced by your hearts 

Taya cittena Buddham sarati sappuriso (inst. sing.) 
Tvaya cittena Buddham sarati sappuriso 

Because of your heart the good man remembers the Buddha 

Tumhehi cittehi Buddham saranti sappurisa (inst. plur.) 

Because of your hearts the good men remember the Buddha 

Tava cittassa ovadaih deti koci (dat. sing.) 
Tuyham cittassa ovadam deti koci 
Tavam cittassa ovadam deti koci 
Tumham cittassa ovadam deti koci 

Some person gives advice to your heart 

Tumhakam cittanam ovadam denti keci (dat. plur.) 
Tumham cittanam ovadam denti keci 

Some people give advice to our hearts 



1 The translation from here makes it look like the forms indicate a possessive sense, 
but this is not so, it is simply that it is not possible to give a literal translation here. 
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Taya cittamha kho pana bhayam uppajjati (abl. sing.) 
Tvaya cittamha kho pana bhayam uppajjati 

Fear arises from your heart 

Tumhehi cittehi pana bhayani uppajjanti (abl. plur.) 

Fears arise from our hearts 

Tava cittassa parivitakko udapadi (gen. sing.) 
Tuyham cittassa parivitakko udapadi 
Tavam cittassa parivitakko udapadi 
Tumham cittassa parivitakko udapadi 

Thought arises in your heart 

Tumhakam cittanam parivitakko udapadi (gen. plur.) 
Tumham cittanam parivitakko udapadi 

Thought arises in your hearts 

Tayi citte kho pana kusalacittam patithitam (loc. sing.) 
Tvayi citte kho pana kusalacittam patithitam 

Wholesome thought is well established in your heart 

Tumhesu cittesu kusalacittani patitthitani (loc. plur.) 

Wholesome thoughts are well established in your hearts 

In Dutiyo Patho 

Such is the Second Lesson 



4-3: Alingasabbanamarupani — vo no te me 
4-3: Genderless Forms of the (Personal) Pronoun — vo no te me 

Alihgavonotemesaddo vuccante 1 

The genderless pronouns are illustrated with the words vo no te me 



1 Here the forms are presented independently but in the Grammars they are normally 
treated as part of the amha and tumha declensions. 
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Genderless Pronouns 



Abstract (for all three genders): 



singular: 


plural: 


case: 




vo no 


nomimative - pathama 




vo no 


accusative - dutiya 


te me 


vo no 


instrumental - tatiya 


te me 


vo no 


dative - catutthi 


te me 


vo no 


genitive - chatthi 



Sentences (enclitics): 1 

Gamam vo pana gaccheyyatha (nom. plur.) 

You should go to the village 

Gamam no pana gaccheyyama (nom. plur.) 

We should go to the village 

Pahaya vo bhikkhave gamissami (ace. plur.) 

Having abandoned you, monks, I will go 

Ma no ajja pana vikanti (ace. plur.) 

Don't cut us off today 

Katam-eva te pana tam kammam (agent, inst. sing.) 

The deed that was done by you 

Katam-eva me pana tam kammam (agent, inst. sing.) 

The deed that was done by me 

Katam-eva vo pana kusalakammam (agent, inst. plur.) 

The wholesome deed that was done by you 

Katam-eva no pana kusalakammam (agent, inst. plur.) 

The wholesome deed that was done by us 

Dadami te pana gamavarani panca (dat. sing.) 

I will give five excellent villages to you 

Dadahi me gamavaram tvam-pi (dat. sing.) 

You must give an excellent village to me 



Enclitics only appear mid-sentence. 
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Dhammam vo bhikkhave desissami (dat. plur.) 

I will teach, monks, the Dhamma to you 

Samvibhajetha no rajjena (dat. plur.) 

You must divide the kingdom for us 

Manussasseva te sisam pana (gen. sing.) 

The man's head for you 

Pahutam me pana dhanam Sakka (gen. sing.) 

Sakyan, there is much wealth for me 

Tutthosmi ya vo pana pakatiya (gen. plur.) 

By your nature there is satisfaction 

Sattha no Bhagava anuppatto (gen. plur.) 

The Gracious One, our Teacher, arrived 

Vo no te me ti rupani padani padato yato 

The vo no te me forms occur (occasionally) from line to line 

Tato namikapantlsu natu vuttani tani me. 

Therefore in the lines of nouns they were illustrated by me. 

Paccatte upayoge ca karane sampadaniye 

In the nominative, 1 accusative, intrumental, and dative 

Samissa vacane ceva vo no saddo pavattati. 

And in the genitive cases the vo no words are found. 

Karane sampadane ca sami-atthe ca agato 

In the (words having) instrumental, dative, and genitive meaning 

Te me saddo ti — viniieyyo viiinuna nayadassina ti. 

The te me words (are found) — the wise should know the method. 

In Sattamo Patho 

Such is the Seventh Lesson 

In Navapadamanjariya Alingasabbanamanam 

Such are the Genderless Pronouns in the New Collection of Sentences 

Catuttho Paricchedo Samatto 

The Fourth Chapter is Complete 



1 I cannot find vo and no being used as nominatives in Pali literature, or in any of the 
Grammars I have access to, so this usage seems very doubtful. 
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Pancamo Paricchedo, Sabbanamam 
Chapter Five, Pronouns 

5-1: Sabbanamapullingarupani — ta 
5-1: Masculine Forms of the (Demonstrative) Pronoun 

Atha Sabbanamapullingarupani ta-saddo vuccante 

Now the forms of the (Demonstrative) Masculine Pronoun 1 
are illustrated with the declineable word ta 

Abstract: 



TA 



singular: 


plural: 


case: 


so sa 


te 


nomimative - pathamd 


tarn 


te 


accusative - dutiyd 


tena 


tehi tebhi 


instrumental - tatiyd 


tassa 


tesam tesanam 


dative - catutthl 


tasmd tamhd 


tehi tebhi 


ablative - pancaml 


tassa 


tesam tesanam 


genitive - chatthi 


tasmith tamhi 


tesu 


locative - sattami 



Sentences (masculine): 

So sudajettho sudena odanam paceti (nom. sing.) 
Sa sudajettho sudena odanam paceti 

He, the elder cook, cooked the rice with the (younger) cook 

Te sudajettha sudehi odanam pacenti (nom. plur.) 

They, the elder cooks, cooked the rice with the (younger) cooks 

Tam Yannadattam kambalam yacate brahmano (ace. sing.) 

The brahmana begs for the blanket (belonging to) that Yannadatta 

Te Yaiinadatte kambalam yacante brahmana (ace. plur.) 

The brahmanas beg for the blanket (belonging to) those Yannadattas 

Tena brahmanena gahapati dhanam yaciyate (agent, inst. sing.) 

The householder's wealth is begged for by that brahmana 



1 There is a similar form declined on the stem na that is not illustrated here. It seems 
to occur only in accusative {nam, ne), dative, and genitive (nassa, nesarh, nesdnam) 
cases, with the same meanings. 
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Tehi sissehi garu sattham pucchiyate (agent, inst. plur.) 

The arts teacher is questioned by those students 

Tena pupphena Buddham yajati sappuriso (inst. sing.) 

The good man worships the Buddha with that flower 

Tehi pupphehi Buddham yajanti sappurisa (inst. plur.) 

The good men worship the Buddha with those flowers 

Tassa bhikkhussa danarii deti sappuriso (dat. sing.) 

The good man gives a gift to that monk 

Tesam yacakanam dhanaih dadati dhanava (dat. plur.) 
Tesanam yacakanam dhanaih dadati dhanava 

The wealthy man gives wealth to those beggers 

Tasma Himavata pabhavanti pancamahanadiyo (abl. sing.) 
Tamha Himavata pabhavanti pancamahanadiyo 

Five great rivers flow down from that Himalayan (mountain) 

Tehi Dhammehi suddho asamsattho sacco uppajjanti (abl. plur.) 

The pure unmixed truth arises from those Teachings 

Tassa Buddhassa suddho Dhammo hoti (gen. sing.) 

This is that Buddha's pure Dhamma 

Tesam bhikkhunam yeva pattaclvarani honti (gen. plur.) 
Tesanam bhikkhunam yeva pattaclvarani honti 

These are those monks' bowls and robes 

Tasmim asane yeva nisidati bhikkhu (loc. sing.) 
Tamhi asane yeva nisidati bhikkhu 

The monks sits on that seat 

Tesu bhikkhusu pana me mano ramati (loc. plur.) 

My mind delights in those bhikkhus 

In Pathamo Patho 

Such is the First Lesson 



5-2: Sabbanama-itthilingarupani — ta 
5-2: Feminine Forms of the (Demonstrative) Pronoun — ta 

Sabbanama-itthilingarupani ta-saddo vuccante 

The forms of the (Demonstrative) Feminine Pronoun 
are illustrated with the declineable word ta 
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Abstract: 



singular: 


plural: 


case: 


sa 


ta tayo 


nomimative - pathama 


tarn 


ta tayo 


accusative - dutiya 


taya 


tahi tabhi 


instrumental - tatiyd 


taya tassa tissa tissaya 


tasam tasanam 


dative - catutthi 


taya 


tahi tabhi 


ablative - pancaml 


taya tassa tissa tissaya 


tesam tesanam 


genitive - chatthi 


tayam tassam tasam tissam 


tasu 


locative - sattaml 



Sentences (feminine): 

Sa khattiyakaiina pana bahum punnam pasavati (nom. sing.) 

That noble girl accumulates abundant merit 

Ta khattiyakaiinayo bahum punnam pasavanti (nom. plur.) 
Tayo khattiyakaiinayo bahum punnam pasavanti 

Those noble girls accumulate abundant merit 

Tarn khattlyakannaiii punnam karapeti Raja (ace. sing.) 

The King made that noble girl do a meritorious deed 

Ta khattiyakaiinayo puhham karapeti Raja (ace. plur.) 
Tayo khattiyakaiinayo punnarii karapeti Raja 

The King made those noble girls do a meritorious deed 

Taya khattiyakaiinaya punnarii karaplyate (agent, inst. sing.) 

A meritorious deed is done by that noble girl 

Tahi khattiyakarinahi punnarii karapito (agent, inst. plur.) 

A meritorious deed was done by those noble girls 

Taya khattiyakaiinaya mahajano sucarati (inst. sing.) 

The people live well because of that noble girl 

Tahi khattiyakarinahi mahajana sucaranti (inst. plur.) 

The people live well because of those noble girls 

Taya khattiyakaiinaya upatittheyya amacco (dat. sing.) 
Tassa khattiyakaiifiaya upatittheyya amacco 
Tissa khattiyakaiinaya upatittheyya amacco 
Tissaya khattiyakaniiaya upatittheyya amacco 

The colleague can attend to that noble girl 
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Tasarii khattiyakannanarii upatittheyyurii amacca (dat. plur.) 
Tasanarii khattiyakannanarii upatittheyyurii amacca 

The colleagues can attend to those noble girls 

Taya khattiyakaririaya pana bhayarii uppajjati (abl. sing.) 

Fear arises from that noble girl 

Tahi khattiyakarinahi pana bhayani uppajjanti (abl. plur.) 

Fears arise from those noble girls 

Taya khattiyakaiinaya pana vatthabharanani (gen. sing.) 
Tassa khattiyakaiinaya pana vatthabharanani 
Tissa khattiyakaiinaya pana vatthabharanani 
Tissaya khattiyakaiinaya pana vatthabharanani 

That noble girl's clothes and ornaments 

Tasarii khattiyakannanarii vatthabharanani honti (gen. plur.) 
Tasanarii khattiyakannanarii vatthabharanani honti 

These are those noble girls' clothes and ornaments 

Tayarii khattiyakanhayarii pasldati yo koci (loc. sing.) 
Tassarii khattiyakanhayarii pasldati yo koci 
Tasarii khattiyakannayarii pasldati yo koci 
Tissarii khattiyakanhayarii pasldati yo koci 

There is some one who has confidence in that noble girl 

Tasu khattiyakahnasu pasldanti ye keci (loc. plur.) 

There are some who have confidence in those noble girls 

In Dutiyo Patho 

Such is the Second Lesson 



5-3: Sabbanamanapusakalingarupani — tam 
5-3: Neuter Forms of the (Demonstrative) Pronoun — tam 

Sabbanamanapusakalingarupani tarii-saddo vuccante 

The forms of the (Demonstrative) Neuter Pronoun 
are illustrated with the declineable word tarn 
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Abstract: 



singular: 


plural: 


case: 


tarn 


te tani 


nomimative - pathamd 


tarn 


te tani 


accusative - dutiyd 


tena 


tehi tebhi 


instrumental - tatiyd 


tassa 


tesam tesanam 


dative - catutthi 


tasmd tamhd 


tehi tebhi 


ablative - pancaml 


tassa 


tesam tesanam 


genitive - chatthi 


tasmirh tamhi 


tesu 


locative - sattaml 



Sentences (neuter): 

Tarn kularii niccam bahum punnaih pasavati (nom. sing.) 

That family always accumlates abundant merit 

Te kulani pana bahum punnam pasavanti (nom. plur.) 
Tani kulani pana bahum punnaih pasavanti 

Those families always accumlate abundant merit 

Tarn kulani uddissa punnaih karoti koci (ace. sing.) 

Some one does a meritorious deed on behalf of that family 

Te kulani uddissa punnani karonti keci (ace. plur.) 
Tani kulani uddissa punnani karonti keci 

Some do meritorious deeds on behalf of those families 

Tena kulena punhakammarii karapiyate (agent, inst. sing.) 

A meritorious deed is done by that family 

Tehi kulehi puhnakammarii karapito (agent, inst. plur.) 

A meritorious deed was done by those families 

Tena kulena bahujjano sucarati (inst. sing.) 

Because of that family the mass of the people live happily 

Tehi kulehi bahujjana sucaranti (caus.inst. plur.) 

Because of those families the mass of the people live happily 

Tassa kulassa upakaraii-ca akasi (dat. sing.) 

He gave help to that family 
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Tesam kulanam upakaraii-ca akamsu (dat. plur.) 
Tesanam kulanam upakaraii-ca akamsu 

They gave help to those families 

Tasma kulamha yo koci apeti (abl. sing.) 
Tamha kulamha yo koci apeti 

There is some one who departs from that family 

Tehi kulehi ye keci apenti (abl. plur.) 

There are some who depart from that family 

Tassa kulassa mahabhogo hoti (gen. sing.) 

This is that family's great riches 

Tesam kulanam mahaddhano ca hoti (gen. plur.) 
Tesanam kulanam mahaddhano ca hoti (gen. plur.) 

This is those families' great wealth 

Tasmim kulasmim pasidati yo koci (loc. sing.) 
Tamhi kulasmim pasidati yo koci 

There is some one who has faith in that family 

Tesu kulesu pasidanti ye keci (loc. plur.) 

There are some who have faith in that family 

In Tatiyo Patho 

Such is the Third Lesson 
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5-4: Sabbanamapullingarupani — eta 
5-4: Masculine Forms of the (Demonstrative) Pronoun 



eta 



Sabbanamapullingarupani eta-saddo vuccante 

Now the forms of the (Demonstrative) Masculine Pronoun 
are illustrated with the declineable word eta 1 

Abstract: 



singular: 


plural: 


case: 


eso esa 


ete 


nomimative - pathamd 


etam 


ete 


accusative - dutiya 


etena 


etehi etebhi 


instrumental - tatiyd 


etassa 


etesam etesanam 


dative - catutthl 


etasmd etamhd 


etehi etebhi 


ablative - pancaml 


etassa 


etesam etesanam 


genitive - chatthi 


etasmim etamhi 


etesu 


locative - sattaml 



Sentences (masculine): 

Eso sisso ca garum Dhammam pucchati (nom. sing.) 
Esa sisso ca garum Dhammam pucchati 

This student asks the teacher about Dhamma 

Ete sissa ca garum Dhammam pucchanti (nom. plur.) 

These students ask the teacher about Dhamma 

Etam sissam Dhammam bodhayati garu (ace. sing.) 

The teacher makes this student understand the Dhamma 

Ete sisse Dhammam bodhayanti garu (ace. plur.) 

The teachers make these students understand the Dhamma 

Etena garuna sisso Dhammam bodhapiyate (agent, inst. sing.) 

The student is made to understand the Dhamma by this teacher 

Etehi garuhi sisso Dhammam bodhapito (agent, inst. plur.) 

The student was made to understand the Dhamma by these teachers 



1 The declension is the same as for ta, td, and tarn, with the simple addition of e- at 
the beginning of the words. As with ta and na there is a similar form declined on the 
stem ena that is not illustrated here. It seems to occur only in accusative (enam), dative, 
and genitive (enassa, enesarh, enesdnam) cases. 
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Etena garunam sukham papunati sisso (inst. sing.) 

Because of the teacher the students attains happiness 

Etehi garuhi sukham papunanti sissa (inst. plur.) 

Because of the teachers the students attain happiness 

Etassa garuno sakkaram karoti sisso (dat. sing.) 

The student pays his respects to the teacher 

Etesam garunam sakkaram karonti sissa (dat. plur.) 
Etesanam garunam sakkaram karonti sissa 

The students pay their respects to the teachers 

Etasma garuna pana antaradhayati sisso (abl. sing.) 
Etamha garuna pana antaradhayati sisso 

The student departs from the teacher 

Etehi garuhi pana antaradhayanti sissa (abl. plur.) 

The students depart from the teachers 

Etassa garuno antevasika bahavo (gen. sing.) 

The teacher has many pupils 

Etesam garunam antevasika bahavo (gen. plur.) 
Etesanam garunam antevasika bahavo 

The teachesr have many pupils 

Etasmim garumhi pasidati antevasiko (loc. sing.) 
Etamhi garumhi pasidati antevasiko 

The pupil has confidence in the teacher 

Etesu garusu pasidanti antevasika (loc. plur.) 

The pupils have confidence in the teachers 

In Catuttho Patho 

Such is Fourth Lesson 
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5-5: Sabbanama-itthilingarupani — eta 
5-5: Feminine Forms of the (Demonstrative) Pronoun 



eta 



Sabbanama-itthilingarupani eta-saddo vuccante 

The forms of the (Demonstrative) Feminine Pronoun 
are illustrated with the declineable word eta 

Abstract: 



singular: 


plural: 


case: 


esd 


eta etdyo 


nomimative - pathamd 


etam 


eta etdyo 


accusative - dutiyd 


etdya 


etdhi etdbhi 


instrumental - tatiyd 


etdya etassd etissd etissdya 


etdsam etdsdnam 


dative - catutthl 


etdya 


etdhi etdbhi 


ablative - pancaml 


etdya etassd etissd etissdya 


etesam etesdnam 


genitive - chatthi 


etayam etassam etdsam etissam 


etdsu 


locative - sattaml 



Sentences (feminine): 

Esa vanita pana dasim kammarii karapeti (nom. sing.) 

This woman makes the servant work 

Eta vanitayo dasim kammarii karapenti (nom. plur.) 
Etayo vanitayo dasirii kammarii karapenti 

These women make the servant work 

Etarii vanitarii puririarii karayati puriso (ace. sing.) 

The man makes this woman do a meritorious deed 

Eta vanitayo punnarii karayanti purisa (ace. plur.) 
Etayo vanitayo puririarii karayanti purisa 

The men make these women do a meritorious deed 

Etaya vanitaya odano pacitva bhujjate (agent, inst. sing.) 

Having cooked the rice, it is eaten by this woman 

Etahi vanitahi odano pacitva bhutto (agent, inst. plur.) 

Having cooked the rice, it is eaten by these women 

Etaya vanitaya koci jivikarii kappeti (inst. sing.) 

Because of this woman some person makes a livlihood 
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Etahi vanitahi keci jivikarii kappenti (inst. plur.) 

Because of these women some people make a livlihood 

Etaya vanitaya pilandhanam deti puriso (dat. sing.) 
Etassa vanitaya pilandhanam deti puriso 
Etissa vanitaya pilandhanam deti puriso 
Etissaya vanitaya pilandhanam deti puriso 

The man gives an ornament to this woman 

Etasarii vanitanarii pilandhanam denti purisa (dat. plur.) 
Etasanarii vanitanarii pilandhanarii denti purisa 

The men give an ornament to these women 

Etaya vanitaya pana yo koci apeti (abl. sing.) 

There is some one who departs from this woman 

Etahi vanitahi pana ye keci apenti (abl. plur.) 

There are some who who depart from these women 

Etaya vanitaya pana vatthabharanani honti (gen. sing.) 
Etassa vanitaya pana vatthabharanani honti 
Etissa vanitaya pana vatthabharanani honti 
Etissaya vanitaya pana vatthabharanani honti 

This is this woman's clothes and ornaments 

Etasarii vanitanarii namagottadayo (gen. plur.) 
Etasanarii vanitanarii namagottadayo 

These womens' name and lineage and so on 

Etayarii vanitayarii abhiramati ekacco (loc. sing.) 
Etassarii vanitayarii abhiramati ekacco 
Etasarii vanitayarii abhiramati ekacco 
Etissarii vanitayarii abhiramati ekacco 

Some person greatly delights in this woman 

Etasu vanitasu abhiramanti ekacce (loc. plur.) 

Some people greatly delight in these women 

In Pancamo Patho 

Such is the Fifth Lesson 
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5-6: Sabbanamanapusakalingarupani — etam 
5-6: Neuter Forms of the (Demonstrative) Pronoun — etam 

Sabbanamanapusakalingarupani etam-saddo vuccante 

The forms of the (Demonstrative) Neuter Pronoun 
are illustrated with the declineable word etam 

Abstract: 



singular: 


plural: 


case: 


etam 


ete etani 


nomimative - pathama 


etam 


ete etani 


accusative - dutiyd 


etena 


etehi etebhi 


instrumental - tatiyd 


etassa 


etesam etesanam 


dative - catutthl 


etasmd etamhd 


etehi etebhi 


ablative - pancaml 


etassa 


etesam etesanam 


genitive - chatthi 


etasmim etamhi 


etesu 


locative - sattaml 



Sentences (masculine): 

Etam kulam pana bahum punnarii pasavati (nom. sing.) 

This family accumulates abundant merit 

Ete kulani bahum punnarii pasavanti (nom. plur.) 
Etani kulani bahurii punnarii pasavanti 

These families accumulate abundant merit 

Etarii kularii pana passati yo koci (ace. sing.) 

There is some one who sees this family 

Ete kulani pana passanti ye keci (ace. plur.) 
Etani kulani pana passanti ye keci 

There are some who see these families 

Etena kulena Sangho bhattarii bhojapiyate (agent, inst. sing.) 

The Sahgha are served the meal by this family 

Etehi kulehi Sangho bhattarii bhojapito (agent, inst. plur.) 

The Sahgha were served the meal by these families 

Etena kulena pana jano sukharii papunati (inst. sing.) 

Because of this family the people attain happiness 

Etehi kulehi pana jana sukharii papunanti (inst. plur.) 

Because of these families the people attain happiness 
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Etassa kulassa kho pana dhanam dadati dhanava (dat. sing.) 

The wealthy man gives wealth to this family 

Etesam kulanam pana dhanam dadanti dhanavanta (dat. plur.) 
Etesanam kulanam pana dhanam dadanti dhanavanta 

The wealthy men give wealth to these families 

Etasma kulamha kho pana ekacco na apeti (abl. sing.) 
Etamha kulamha kho pana ekacco na apeti 

Some person does not departs from this family 

Etehi kulehi kho pana ekacce na apenti (abl. plur.) 

Some people do not depart from these families 

Etassa kulassa pana mahabhogo hoti (gen. sing.) 

This is this family's great riches 

Etesam kulanam pana mahabhoga honti (gen. plur.) 
Etesanam kulanam pana mahabhoga honti 

This is these families' great riches 

Etasmim kulamhi pana me mano ramati (loc. sing.) 
Etamhi kulamhi pana me mano ramati 

My mind delights in this family 

Etesu kulesu no manani na ramanti (loc. plur.) 

Our minds do not delight in these families 

In Cattho Patho 

Such is the Sixth Lesson 
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Pronouns 



5-7: Sabbanamapullingarupani — a, ima 
5-7: Masculine Forms of the (Demonstrative) Pronoun 

Sabbanamapullingarupani ima-saddo vuccante 

Now the forms of the (Demonstrative) Masculine Pronoun 
are illustrated with the declineable word ima 1 

Abstract: 



A, IMA 



singular: 


plural: 


case: 


ayam 


ime 


nomimative - pathamd 


imam 


ime 


accusative - dutiyd 


anena imina 


ehi ebhi imehi imehbi 


instrumental - tatiyd 


assa imassa 


esam esanam imesam imesanam 


dative - catutthi 


asmd imasmd imamhd ehi ebhi imehi imehbi 


ablative - pahcaml 


assa imassa 


imesam imesanam 


genitive - chatthi 


asmim imasmim imamhi 


esu imesu 


locative - sattami 



Sentences (masculine): 

Ayam jano pana tarn purisam punnarii karapeti (nom. sing.) 

This man makes that man do a meritorious deed 

Ime jana te purise punnarii karapenti (nom. plur.) 

These men make those men do a meritorious deed 

Imam janarii punnarii karapeti sappuriso (ace. sing.) 

The good man makes this man do a meritorious deed 

Ime jane punnarii karapenti sappurisa (ace. plur.) 

The good men make these men do a meritorious deed 

Anena janena kammaphalarii anubhuyate (agent, inst. sing.) 
Imina janena kammaphalarii anubhuyate 

Action and result is experienced by this man 



1 The declension is complicated by there being four stems that the forms are declined 
on: a, ana, i (which gives rise to masculine and feminine ayam and neuter idam), and 
ima. It appears the former stems are original, but are gradually supplanted by the ima 
stem (see Geiger §108). 
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Ehi janehi kammaphalani anubhuttani (agent, inst. plur.) 
Imehi janehi kammaphalani anubhuttani 

Actions and results are experienced by these men 

Anena janena yo koci sucarati (inst. sing.) 
Imina janena yo koci sucarati 

Because of this man there is some one who lives happily 

Ehi janehi ye keci sucaranti (inst. plur.) 
Imehi janehi ye keci sucaranti 

Because of these men there are some who live happily 

Assa janassa sakkaraii-ca karoti (dat. sing.) 
Imassa janassa sakkaraii-ca karoti 

He pays respect to this man 

Imesam jananarii sakkaraih karonti (dat. plur.) 
Imesanam jananam sakkaram karonti 

They pay respect to these men 

Asma janamha vififiutaih pattosmi (abl. sing.) 
Imasma janamha vififiutaih pattosmi 
Imamha janamha viniiutarii pattosmi 

I reached discretion through this man 

Ehi janehi bhayani uppajjanti (abl. plur.) 
Imehi janehi bhayani uppajjanti 

Fears arise from these men 

Assa janassa khettavatthuni honti (gen. sing.) 
Imassa janassa khettavatthuni honti 

These are this man's grounds and fields 

Imesarii jananafi-ca pahutadhanadhafifiani (gen. plur.) 
Imesanarii jananari-ca pahutadhanadhahriani 

These mens' abundant wealth and riches 

Asmiih janasmiih pasidati yo koci (loc. sing.) 
Imasmirii janasmiih pasidati yo koci 
Imamhi janasmiih pasidati yo koci 

There is some one who has confidence in this man 

Esu janesu pasidanti ye keci (loc. plur.) 
Imesu janesu pasidanti ye keci 

There are some who have confidence in these men 

In Sattamo Patho 

Such is the Seventh Lesson 
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5-8: Sabbanama-itthilingarupani — a, ima 
5-8: Feminine Forms of the (Demonstrative) Pronoun — a, ima 

Sabbanama-itthilingarupani imam-saddo vuccante 

The forms of the (Demonstrative) Feminine Pronoun 
are illustrated with the declineable word ima 

Abstract: 



singular: 


plural: 


case: 


ayam 


ima imdyo 


nomimative - pathamd 


imam 


ima imdyo 


accusative - dutiyd 


imaya 


imdhi imdbhi 


instrumental - tatiyd 


assa. assdya imaya imassa imissa 
imissdya 


dsam imdsam 
imdsdnam 


dative - catutthl 


imaya 


imdhi imdbhi 


ablative - pancaml 


assa assdya imaya imassa imissa 
imissdya 


dsam imesam 


genitive - chatthi 


assam imayam imissam imissa 


imesdnam 
imdsu 


locative - sattami 



Sentences (feminine): 

Ayam kanna pana bahum punilaih pasavati (nom. sing.) 

This girl accumulates abundant merit 

Ima kaniiayo bahum pimnarii pasavanti (nom. plur.) 

These girls accumulate abundant merit 

Imam kannaih punnarii karapeti Mata (ace. sing.) 

The Mother made this girl do a meritorious deed 

Ima kaniiayo puhham karapeti mata (ace. plur.) 

The Mother made these girls do a meritorious deed 

Imaya kannaya pana tilani bhajjiyante (agent, inst. sing.) 

The sesame seeds are roasted by this girl 

Imahi kannahi pana dhannani bhajjiyante (agent, inst. plur.) 

The corn is roasted by these girls 
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Imaya kaiinaya sukharii papunati Mata (inst. sing.) 

Because of this girl the Mother attained happiness 

Imahi kannahi sukham papunati Mata (inst. plur.) 

Because of these girls the Mother attained happiness 

Imissa kaiinaya abharanani deti sami (dat. sing.) 

The husband gave an ornament to this girl 

Imasarii kaiinanaih abharanam deti sami (dat. plur.) 

The husband gave an ornament to these girls 

Imaya kaiinaya pana apeti yo koci (abl. sing.) 

There is some one who departs from this girl 

Imahi kannahi pana apeti yo koci (abl. plur.) 

There are some who depart from these girls 

Imissa kaiinaya pana abharanani honti (gen. sing.) 

These are this girl's ornaments 

Imasarii kaiinanaih pana abharanani honti (gen. plur.) 

These are these girls' ornaments 

Imissarii kahriayarii pana cittarii patitthitarii (loc. sing.) 

The mind is well established in this girl 

Imasu kahriasu cittarii pana na patitthitarii (loc. plur.) 

The mind is not well established in these girls 

In Atthamo Patho 

Such is the Eighth Lesson 
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5-9: Sabbanamanapusakalingarupani — a, imam 
5-9: Neuter Forms of the (Demonstrative) Pronoun — a, imam 

Sabbanamanapusakalingarupani imam-saddo vuccante 

The forms of the (Demonstrative) Neuter Pronoun 
are illustrated with the declineable word imam 

Abstract: 



singular: 


plural: 


case: 


idam imam 


ime imdni 


nomimative - pathamd 


idarh imam 


ime imdni 


accusative - dutiyd 


anena imina 


ehi ebhi imehi imehbi 


instrumental - tatiyd 


assa imassa 


esam esdnam imesam imesdnam 


dative - catutthi 


asmd imasmd imamhd ehi ebhi imehi imehbi 


ablative - pahcaml 


assa imassa 


imesam imesanam 


genitive - chatthi 


asmim imasmim imamhi 


esu imesu 


locative - sattami 



Sentences (masculine): 

Idam cittam pana attano santanam vijanati (nom. sing.) 
Imam cittam pana attano santanam vijanati 

This heart knows its own continuity 

Ime cittani attano santanam vijananti (nom. plur.) 
Imani cittani attano santanam vijananti 

These hearts know their own continuity 

Idam cittam sannam-esanti ye keci (ace. sing.) 
Imam cittam sannam-esanti ye keci 

There are some who seek perception in this heart 

Ime citte sannam-esanti ye keci (ace. plur.) 
Imani citte sannam-esanti ye keci 

There are some who seek perception in these hearts 

Anena cittena sabbo pi jano niyyati (agent, inst. sing.) 
Imina cittena sabbo pi jano niyyati 

All people are led by this heart 

Ehi cittehi sabbe jana niyyanti (agent, inst. plur.) 
Imehi cittehi sabbe jana niyyanti 

All people are led by these hearts 
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Anena cittena yo koci samkilissati (inst. sing.) 
Imina cittena yo koci samkilissati 

Because of this heart some one who will be defiled 

Ehi cittehi yo koci visujjhati (inst. plur.) 
Imehi cittehi yo koci visujjhati 

Because of these hearts some one who will be purified 

Assa cittassa ovadam deti yo koci (dat. sing.) 
Imassa cittassa ovadam deti yo koci 

There is some one who gives advice to this heart 

Esarii cittanarii ovadam denti ye keci (dat. plur.) 
Esanam cittanam ovadam denti ye keci 
Imesam cittanam ovadam denti ye keci 
Imesanam cittanam ovadam denti ye keci 

There is some who give advice to these hearts 

Asma cittamha arammanarii uppajjati (abl. sing.) 
Imasma cittamha arammanarii uppajjati 
Imamha cittamha arammanarii uppajjati 

A sense-object arises in this heart 

Ehi cittehi arammanani uppajjanti (abl. plur.) 
Imehi cittehi arammanani uppajjanti 

Sense-objects arise in these hearts 

Assa cittassa aniccadhammassa vasam-anvagu (gen. sing.) 
Imassa cittassa aniccadhammassa vasam-anvagu 

The heart's impermanent nature is influential 

Imesarii cittanarii parivitakko udapadi (gen. plur.) 
Imesanarii cittanarii parivitakko udapadi 

These heart's reflection arise 

Asmirii citte arakkhite kayakammarii arakkhitarii (loc. sing.) 
Imasmirii citte arakkhite kayakammarii arakkhitarii 
Imamhi citte arakkhite kayakammarii arakkhitarii 

Lack of protection in bodily action (lies in) the lack of protection in the heart 

Esu cittesu guttesu kayakammarii rakkhitarii (loc. plur.) 
Imesu cittesu guttesu kayakammarii rakkhitarii (loc. plur.) 

Protection of bodily action (lies in) guarding the heart 

In Navamo Patho 

Such is the Ninth Lesson 
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5-10: Sabbanamapullingarupani — amu 
5-10: Masculine Forms of the (Demonstrative) Pronoun 



AMU 



Sabbanamapullingarupani amu-saddo vuccante 

Now the forms of the (Demonstrative) Masculine Pronoun 
are illustrated with the declineable word amu 

Abstract: 



singular: 


plural: 


case: 


asu amu 


amu amuyo 


nomimative - pathamd 


amum 


amu amuyo 


accusative - dutiyd 


amuna 


amuhi amuhbi 


instrumental - tatiyd 


adussa amussa 


amusam amusdnam 


dative - catutthi 


amusmd amumha 


amuhi amuhbi 


ablative - pahcaml 


adussa amussa 


amusam amusdnam 


genitive - chatthi 


amusmim amumhi 


amiisu 


locative - sattami 



Sentences (masculine): 

Asu Maharaja catihi sangahavatthuhi janarii toseti (nom. sing.) 
Amu Maharaja catihi sangahavatthuhi janarii toseti 

That Great King satisfied the people with the four bases of kindliness 1 

Amu Maharaja catuhi sangahavatthuhi janarii tosenti (nom. plur.) 
Amuyo Maharaja catuhi sangahavatthuhi janarii tosenti 

Those Great Kings satisfied the people with the four bases of kindliness 

Amum Mahara janarii sakkaccarii upasarikamati mahajano (ace. sing.) 

The people respectfully approach that Great King 

Amu Maharaje sakkaccarii upasarikamati mahajano (ace. plur.) 
Amuyo Maharaje sakkaccarii upasarikamati mahajano 

The people respectfully approach those Great Kings 

Amuna Maharajena pi mahapasado karapiyate (agent, inst. sing.) 

The great palace is built by that Great King 

Amuhi Maharajehi Mahaviharo pi karapito (agent, inst. plur.) 

The Great Monastery was built by those Great Kings 



1 The sahgahavatthu are dana (liberality); peyyavajja (kindly speech); atthacariya 
(beneficial actions); and samanattata (equanimity). 



Ill 



Pronouns 

Amuna Maharajena kho pana mahajano sucarati (inst. sing.) 

Because of that Great King the mass of the people live happily 

Amuhi Maharajehi kho pana mahajano sucarati (inst. plur.) 

Because of those Great Kings the mass of the people live happily 

Adussa Maharajassa pannakaram deti mahajano (dat. sing.) 
Amussa Maharajassa pannakaram deti mahajano 

The mass of the people give a present to that Great King 

Amusam Maharajanam pannakaram denti mahajana (dat. plur.) 
Amusanam Maharajanam pannakaram denti mahajana 

The mass of the people give a present to those Great Kings 

Amusma Maharajamha pana mahabbhayam uppajjati (abl. sing.) 
Amumha Maharajamha pana mahabbhayam uppajjati 

Fear arises from that Great King 

Amuhi Maharajehi mahabbhayam uppajjanti (abl. plur.) 

Fears arise from those Great Kings 

Adussa Maharajassa vappamahgalaii-ca hoti (gen. sing.) 
Amussa Maharajassa vappamahgalaii-ca hoti 

This is that Great King's sowing festival 

Amusam Maharajanam vappamahgalani honti (gen. plur.) 
Amusanam Maharajanam vappamahgalani honti 

These are those Great Kings' sowing festivals 

Amusmim Maharaje kho pana mahajano pasldati (loc. sing.) 
Amumhi Maharaje kho pana mahajano pasldati 

The mass of the people have confidence in that Great King 

Amusu Maharajesu kho pana mahajana pasldanti (loc. plur.) 

The mass of the people have confidence in those Great Kings 

In Dasamo Patho 

Such is the Tenth Lesson 
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5-11: Sabbanama-itthilingarupani — amu 
5-11: Feminine Forms of the (Demonstrative) Pronoun 



AMU 



Sabbanama-itthilingarupani amu-saddo vuccante 

The forms of the (Demonstrative) Feminine Pronoun 
are illustrated with the declineable word amu 

Abstract: 



singular: 


plural: 


case: 


asu 


amu amuyo 


nomimative - pathama 


amum 


amu amuyo 


accusative - dutiya 


amuya 


amuhi amuhbi 


instrumental - tatiya 


amuya amussa. 


amusam amusanam 


dative - catutthi 


amuya 


amuhi amuhbi 


ablative - pahcaml 


amuya amussa 


amusam amusanam 


genitive - chatthi 


amuyam amussam 


amusu 


locative - sattami 



Sentences (feminine): 

Asu upasika pana sakkaccam Dhammam sunati (nom. sing.) 

That lay woman listens respectfully to the Dhamma 

Amu upasikayo sakkaccam Dhammam sunanti (nom. plur.) 
Amuyo upasikayo sakkaccam Dhammam sunanti 

Those lay women listens respectfully to the Dhamma 

Amum upasikam puhham karapeti saddho (ace. sing.) 

Faith makes that lay woman do a meritorious deed 

Amu upasikayo puiinarii karapeti saddho (ace. plur.) 
Amuyo upasikayo puiinarii karapeti saddho 

Faith makes those lay women do a meritorious deed 

Amuya upasikaya bhikkhu bhattarii bhojaplyate (agent, inst. sing.) 

A monk is served food by that lay woman 

Amuhi upasikahi Sarigho bhattarii bhojapito (agent, inst. plur.) 

The Sahgha is served food by those lay women 

Amuya upasikaya yo koci pana sucarati (inst. sing.) 

Because of that lay woman there is some one who live happily 
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Amuhi upasikahi ye keci pana sucaranti (inst. plur.) 

Because of those lay women there are some who live happily 

Amuya upasikaya danam deti sappuriso (dat. sing.) 
Amussa upasikaya danam deti sappuriso 

The good man gives a gift to that lay woman 

Amusarii upasikanarii danam denti sappurisa (dat. plur.) 
Amusanarii upasikanam danam denti sappurisa 

The good men give a gift to those lay women 

Amuya upasikayapi yo koci apeti (abl. sing.) 

There is some one who departs from that lay woman 

Amuhi upasikahi ye keci pana apenti (abl. plur.) 

There are some who depart from those lay women 

Amuya upasikaya putta pi bahavo honti (gen. sing.) 
Amussa upasikaya putta pi bahavo honti 

There are many children for that lay woman 

Amusarii upasikanarii parisa pi bahavo (gen. plur.) 
Amusanarii upasikanarii parisa pi bahavo 

Those lay womens' great company 

Amuyarii upasikayarii yo koci pasidati (loc. sing.) 
Amussarii upasikayarii yo koci pasidati 

There is some one who has confidence in that lay woman 

Amusu upasikasu pana ye keci pasidanti (loc. plur.) 

There are some who have confidence in those lay women 

In Ekadasamo Patho 

Such is the Eleventh Lesson 
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5-12: Sabbanamanapusakalingarupani — amum 
5-12: Neuter Forms of the (Demonstrative) Pronoun — amum 

Sabbanamanapusakalingarupani imam-saddo vuccante 

The forms of the (Demonstrative) Neuter Pronoun 
are illustrated with the declineable word amum 

Abstract: 



singular: 


plural: 


case: 


adum 


amu amuni 


nomimative - pathama 


adum amum 


amu amuni 


accusative - dutiya 


amuna 


amuhi amuhbi 


instrumental - tatiya 


adussa amussa 


amusam amusanam 


dative - catutthi 


amusmd amumha 


amuhi amuhbi 


ablative - pancami 


adussa amussa 


amusam amusanam 


genitive - chatthi 


amusmim amumhi 


amusu 


locative - sattami 



Sentences (neuter): 

Adum dhanavam niccam bahurii punnarii pasavati (nom. sing.) 

That wealthy man always accumlates abundant merit 

Amu dhanavantani bahurii puririarii pasavanti (nom. plur.) 
Amuni dhanavantani bahurii puririarii pasavanti 

That wealthy men always accumlate abundant merit 

Adurii dhanavantarii puririarii karapeti saddho (ace. sing.) 
Amum dhanavantarii puririarii karapeti saddho 

Faith makes that wealthy man do a meritorious deed 

Amu dhanavantani puririarii karapeti saddho (ace. plur.) 
Amuni dhanavantani puririarii karapeti saddho 

Faith makes those wealthy men do a meritorious deed 

Amuna dhanavantena bhikkhu bhattarii bhojaplyate (agent, inst. sing.) 

A monk is served food by that wealthy man 

Amuhi dhanavantehi bhikkhu bhattarii bhojapito (agent, inst. plur.) 

A monk was served food by those wealthy men 

Amuna dhanavantena mahajano pi sukhl jato (inst. sing.) 

Because of that wealthy man the mass of the people become happy 
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Amuhi dhanavattehi mahajano pi sukhi jato (inst. plur.) 

Because of those wealthy men the mass of the people become happy 

Adussa 1 dhanavantassa suvannachattam dharayate (dat. sing.) 
Amussa dhanavantassa suvannachattam dharayate 

He carries a golden sunshade for that wealthy man 

Amusam dhanavantanam upatittheyya ekacco (dat. plur.) 
Amusanam dhanavantanam upatittheyya ekacco 

Some can attend to those wealthy men 

Amusma dhanavantamha labhasakkaram labheyya (abl. sing.) 
Amumha dhanavantamha labhasakkaram labheyya 

He can receive gain and respect from that wealthy man 

Amuhi dhanavantehi labhasakkaram labheyyum (abl. plur.) 

They can receive gain and respect from those wealthy men 

Adussa dhanavantassa mahaparivaro atthi (gen. sing.) 
Amussa dhanavantassa mahaparivaro atthi 

There is a great retinue for that wealthy man 

Amusam dhanavantanam mahaparivara vijjanti (gen. plur.) 
Amusanam dhanavantanam mahaparivara vijjanti 

There exists a great retinue for those wealthy men 

Amusmim dhanavantasmim yo koci pasidati (loc. sing.) 
Amumhi dhanavantasmim yo koci pasidati 

There is some one who has confidence in that wealthy man 

Amusu dhanavantesu ye keci pasidanti (loc. plur.) 

There are some who have confidence in those wealthy men 

In Dvadasamo Patho 

Such is the Twelth Lesson 



1 Amuno in the original, both here and in the genitive. However, the form appears to 
be unattested even in the Grammars. 
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5-13: Sabbanamapullingarupani — ya 
5-13: Masculine Forms of the (Relative) Pronoun 



ya 



Atha sabbanamapullingarupani ya-saddo vuccante 

Now the forms of the (Relative) Masculine Pronoun 
are illustrated with the declineable word ya 

Abstract: 



singular: 


plural: 


case: 


yo 


ye 


nomimative - pathama 


yam 


ye 


accusative - dutiya 


yena 


yehi yebhi 


instrumental - tatiya 


yassa 


yesam yesanam 


dative - catutthl 


yasmd yamha 


yehi yebhi 


ablative - pahcaml 


yassa 


yesam yesanam 


genitive - chatthi 


yasmim yamhi 


yesu 


locative - sattaml 



Sentences (masculine): 

Yo koci tarn purisam odanam pacapeti (nom. sing.) 

There is some person who cooks rice for that man 

Ye keci tarn purisam odanam pacapenti (nom. plur.) 

There are some who people cook rice for that man 

Yam kind dasarii gamarii gamayati samiko (ace. sing.) 

The master sends some person who is a servant to the village 

Ye keci dase gamarii gamayati samiko (ace. plur.) 

The master sends some people who are servants to the village 

Yena kenaci sudena odano pacapiyate (agent, inst. sing.) 

The rice is cooked by some person who is a cook 

Yehi kehici sudehi odano pacapito (agent, inst. plur.) 

The rice was cooked by some people who are cooks 

Yena kenaci sukharii papunati Bhikkhusangho (inst. sing.) 

Because of some person the Bhikkhu Sahgha attains happiness 

Yehi kehici sukharii papunati Bhikkhusangho (inst. plur.) 

Because of some people the Bhikkhu Sahgha attains happiness 
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Yassa kassaci danarii deti saddho sappuriso (dat. sing.) 

The faithful good man gives a gift to some person 

Yesam kesaiici danarii denti sappurisa (dat. plur.) 
Yesanaih kesaiici danarii denti sappurisa 

The good men give a gift to some people 

Yasma kasmaci garuna antaradhayati sisso (abl. sing.) 
Yamha kasmaci garuna antaradhayati sisso 

The student departs from some person who is a teacher 

Yehi kehici garuhi antaradhayanti sissa (abl. plur.) 

The students depart from some people who are teachers 

Yassa kassaci bhikkhuno pade vandami (gen. sing.) 

I worship the feet of some person who is a monk 

Yesarii kesaiici bhikkhunarii pade vandama (gen. plur.) 
Yesanaih kesaiici bhikkhunarii pade vandama 

We worship the feet of some people who are monks 

Yasmirii kasmiiici asane nisldati koci (loc. sing.) 
Yamhi kasmihci asane nisldati koci 

Someone sits down on something that is a seat 

Yesu kesuci asanesu nisidanti keci (loc. plur.) 

Some sit down on some seats 

In Terasamo Patho 

Such is the Thirteenth Lesson 
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5-14: Sabbanama-itthilingarupani — ya 
5-14: Feminine Forms of the (Relative) Pronoun 



ya 



Sabbanama-itthilingarupani ya-saddo vuccante 

The forms of the (Relative) Feminine Pronoun 
are illustrated with the declineable word ya 

Abstract: 



singular: 


plural: 


case: 


yd 


yd ydyo 


nomimative - pathamd 


yam 


yd ydyo 


accusative - dutiyd 


yaya 


ydhi ydbhi 


instrumental - tatiyd 


yaya yassd 


ydsam ydsdnam 


dative - catutthl 


yaya 


ydhi ydbhi 


ablative - pancaml 


yaya yassd 


yesam yesdnam 


genitive - chatthi 


yayam yassam 


ydsu 


locative - sattaml 



Sentences (feminine): 

Ya kaci vanita pana dasirii kamniarii karapeti (nom. sing.) 

There is a woman who made the servant work 

Ya kaci vanitayo dasi kamme karapenti (nom. plur.) 
Yayo kaci vanitayo dasi kamme karapenti 

There are some women who make the servents work 

Yam kind vanitam punnarii karapeti puriso (ace. sing.) 

The man made someone who is a woman do a meritorious deed 

Ya kaci vanitayo punnarii karenti purisa (ace. plur.) 
Yayo kaci vanitayo punnarii karenti purisa 

The men made some who are women do a meritorious deed 

Yaya kayaci vanitaya sami bhattarii bhojaplyate (agent, inst. sing.) 

The husband's rice is cooked by someone who is a woman 

Yahi kahici vanitahi sami bhattarii bhojapito (agent, inst. plur.) 

The husband's rice was cooked by some who are woman 

Yaya kayaci vanitaya sukharii papunati samiko (inst. sing.) 

Because of someone who is a woman the husband attains happiness 

Yahi kahici vanitahi sukharii papunanti samika (inst. plur.) 

Because of some who are women the husbands attain happiness 
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Yaya kayaci vanitaya abharanam deti samiko (dat. sing.) 
Yassa kayaci vanitaya abharanam deti samiko 

The husband gives an ornament to someone who is a woman 

Yasam kasanci vanitanam abharanam deti samiko (dat. plur.) 
Yasanam kasanci vanitanam abharanam deti samiko 

The husband gives an ornament to some who are women 

Yaya kayaci vanitaya apeti yo koci (abl. sing.) 

Some one departs from someone who is a woman 

Yahi kahici vanitahi apeti yo koci (abl. plur.) 

Some one departs from some who are women 

Yaya kayaci vanitaya putta pi bahavo (gen. sing.) 
Yassa kayaci vanitaya putta pi bahavo 

Some one who is a woman has many children 

Yasam kasanci vanitanam abharanani honti (gen. plur.) 
Yasanam kasanci vanitanam abharanani honti 

Some who are women have ornaments 

Yayam kayahci vanitayam me cittam na ramati (loc. sing.) 
Yassam kayaiici vanitayam me cittam na ramati 

My heart does not delight in some one who is a woman 

Yasu kasuci vanitasu no cittani na ramanti (loc. plur.) 

Our hearts do not delight in some who are women 

ITI CUDDASAMO PaTHO 

Such is the Fourteenth Lesson 



120 



Pronouns 

5-15: Sabbanamanapusakalingarupani — yam 
5-15: Neuter Forms of the (Relative) Pronoun — yam 

Sabbanamanapusakalingarupani yam-saddo vuccante 

The forms of the (Relative) Neuter Pronoun 
are illustrated with the declineable word yam 

Abstract: 



singular: 


plural: 


case: 


yam 


ydni 


nomimative - pathamd 


yam 


ydni 


accusative - dutiyd 


yena 


yehi yebhi 


instrumental - tatiyd 


yassa 


yesam yesanam 


dative - catutthl 


yasmd yamhd 


yehi yebhi 


ablative - pahcaml 


yassa 


yesam yesanam 


genitive - chatthi 


yasmim yamhi 


yesu 


locative - sattaml 



Sentences (neuter): 

Yam kind kularii pana bahum punnarii pasavati (nom. sing.) 

There is a family which accumulates abundant merit 

Yani kanici kulani bahum punnarii pasavanti (nom. plur.) 

There are families which accumulate abundant merit 

Yarii kind bahurii punnarii karapeti koci (ace. sing.) 

Whoever makes someone do abundant merit 

Yani kanici bahurii punnarii karenti keci (ace. plur.) 

Whoever makes some do abundant merit 

Yena kenaci kulena sakkaro kato (agent, inst. sing.) 

Respect was paid by some family or other 

Yehi kehici kulehi sakkara kata (agent, inst. plur.) 

Respects were paid by some or other families 

Yena kenaci kulena ekacco jivati (inst. sing.) 

Because of whatever family there is some live 

Yehi kehici kulehi ekacce jivanti (inst. plur.) 

Because of whatever families there are some live 
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Yassa kassaci kulassa upakaram akasi (dat. sing.) 

He gave help to whatever family there were 

Yesam kesaiici kulanam upakaram akasum (dat. plur.) 
Yesanam kesaiici kulanam upakaram akasum 

They gave help to whatever families there were 

Yasma kasmaci kulamha apeti ekacco (abl. sing.) 
Yamha kasmaci kulamha apeti ekacco 

Someone departs from whatever family there is 

Yehi kehici kulehi apenti ekacce (abl. plur.) 

Some depart from whatever families there are 

Yassa kassaci kulassa namagottadi (gen. sing.) 

The name and lineage and so on of whatever family there is 

Yesam kesaiici kulanam namagottadayo (gen. plur.) 
Yesanam kesaiici kulanam namagottadayo 

The name and lineage and so on of whatever families there are 

Yasmim kasminci kule ekacco pasidati (loc. sing.) 
Yamhi kasminci kule ekacco pasidati 

Someone has confidence in whatever family there is 

Yesu kesuci kulesu ekacce pasldanti (loc. plur.) 

Some have confidence in whatever families there are 

In Pancadasamo Patho 

Such is the Fifteenth Lesson 
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Pronouns 



5-16: Sabbanamapullingarupani — ka 
5-16: Masculine Forms of the (Interrogative) Pronoun 



ka 



Sabbanamapullingarupani ka-saddo vuccante 

Now the forms of the (Interrogative) Masculine Pronoun 
are illustrated with the declineable word ka 

Abstract: 



singular: 


plural: 


case: 


ko 


ke 


nomimative - pathamd 


kam 


ke 


accusative - dutiyd 


kena 


kehi kebhi 


instrumental - tatiyd 


kassa kissa 


kesam kesanam 


dative - catutthl 


kasmd kismd kamhd 


kehi kebhi 


ablative - pancaml 


kassa kissa 


kesam kesanam 


genitive - chatthi 


kasmith kismirh kamhi kimhi 


kesu 


locative - sattaml 



Sentences (masculine): 

Ko hi nama budho loke vasam kodhassa gacchati? 1 (nom. sing.) 

How could he who is known as a wise man in the world get angry? 

Ke hitva manusarii deham dibbam yogam upaccagum? (nom. plur.) 

How is he who has given up the human body to overcome attachment to the divine? 

Kamsi tvam assu uddissa pabbajito ca avuso? 2 (ace. sing.) 

For what reason did you ordain, friend? 

Keci punnani katvana kittaka tidivam gata? (ace. plur.) 

Having done how much meritorious work do they go to Heaven? 

Kenayam pakato satto? Kuvam sattassa karako? (agent, inst. sing.) 

By whom was this being made? Where if the maker of this being? 

Kehidam pakatam bimbam? Kvannu bimbassa karako? 3 (agent, inst. plur.) 

By whom was this puppet made? Where is the maker of the puppet? 

Kena te tadiso vanno? Kena te idha-m-ijjhati? (inst. sing.) 

How is your colour so? How do you succeed here? 



1 All sentences illustrating the interrogatives {ka, ka, kam) are written in verse, and 
many of them are quotes or near-quotes from Pali literature. 

2 Cf. MN 26 (and elsewhere): Kamsi tvam, avuso, uddissa pabbajito? 

3 Cf. SN 1. v. 548: Kenidam pakatam bimbam? Kvanu bimbassa karako? 
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Kehi me punnakammehi mamam rakkhanti devata? (inst. plur.) 

How do the devatas protect me and my meritorious deeds? 

Kassa cabhirato satto sabbadukkha pamuccati? (dat. sing.) 
Kissa cabhirato satto sabbadukkha pamuccati? 

How can one who delights in being, be freed from all suffering? 

Kesam diva ca ratto ca sada punnam pavaddhati? 1 (dat. plur.) 
Kesanam diva ca ratto ca sada punnam pavaddhati? 

For whom does merit increase, by day and by night? 

Kasma na paridevesi evarupe mahabbhaye? 2 (abl. sing.) 
Kisma na paridevesi evarupe mahabbhaye? 
Kamha na paridevesi evarupe mahabbhaye? 

Why do you not lament when there is such great fear? 

Kehi nama Ariyehi putha-g-eva jano ayam? (abl. plur.) 

Why are these ordinary people called Noble? 3 

Kassa tvam Dhammam-annaya vacam bhasayi Idisam? 4 (gen. sing.) 
Kissa tvam Dhammam-annaya vacam bhasayi idisam? 

Having understood whose Dhamma do you speak in such a way? 

Kesam te Dhammam-annaya acchidum bhavabandhanam? 5 (gen. plur.) 
Kesanam te Dhammam-annaya acchidum bhavabandhanam? 

Having understood whose Dhamma do they cut off the bondage to existence? 

Kasmim kale taya vira patthita bodhim-uttama? (loc. sing.) 
Kismim kale taya vira patthita bodhim-uttama? 
Kamhi kale taya vira patthita bodhim-uttama? 6 
Kimhi kale taya vira patthita bodhim-uttama? 

At what time, Champion, did you aspire to the supreme Awakening? 

Kesuddhanesu Muninda savako parinibbuto? ti (loc. plur.) 

Contained in what, Lord of Sages, is the disciple who has attained Emancipation? 

In Solasamo Patho 

Such is the Sixteenth Lesson 



1 SN 1. v. 153. 

2 Th. 706. 

3 The translation of this line is in doubt, I am taking putha-g-eva jano as equivalent to 
puthujjano. 

4 SN 1. v. 176. 

5 Cf. SN 1. v. 174: yassa te dhammam-annaya, acchidum bhavabandhanam. 

6 Bv. 1.75. 
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5-17: Sabbanama-itthilingarupani — ka 
5-17: Feminine Forms of the (Interrogative) Pronoun 



ka 



Sabbanama-itthilingarupani ka-saddo vuccante 

The forms of the (Interrogative) Feminine Pronoun 
are illustrated with the declineable word ka 

Abstract: 



singular: 


plural: 


case: 


ka 


ka kayo 


nomimative - pathamd 


ham 


ka kayo 


accusative - dutiyd 


kdya kassa 


kdhi kdbhi 


instrumental - tatiyd 


kassa kdya 


kdsam kdsdnam 


dative - catutthl 


kdya kassa 


kdhi kdbhi 


ablative - pancaml 


kassa kdya 


kesam kesdnam 


genitive - chatthi 


kassam kayam 


kdsu 


locative - sattaml 



Sentences (feminine): 

Ka ca suphassayam danarii maricapithadikarii ada? 1 (nom. sing.) 

Who gave a pleasant gift of beds, seats and so on? 

Ka nanavidharii punnarii katvana, tidivam gata? 2 (nom. plur.) 
Kayo nanavidham punnarii katvana, tidivarii gata? 

Who having made manifold merit, go to Heaven? 

Karii bhavanaii-ca bhaveti? Karii silarii paripalayi? (ace. sing.) 

What meditation does he develop? What morality does he protect? 

Ka nama dasiyo kamme karapayati samiko? (ace. plur.) 
Kayo nama dasiyo kamme karapayati samiko? 

The master made the slaves do what sort of deeds? 

Kaya upasikayassu Dhammo ca suyate sada? (agent, inst. sing.) 
Kassa upasikayassu Dhammo ca suyate sada? 

The Dhamma is always listened to by which lay woman? 

Kahi ca silavatihi Dhammo ca suyate sada? (agent, inst. plur.) 

The Dhamma is always listened to by which virtuous persons? 



1 Cf. Ras. 13. v. 4: Ada supassayam danam, mafic apithadikam tatha. 

2 Cf. Ras. 13. v. 5: Evam nanavidham punnarii katvana, tidivam gato. 



125 



Pronouns 

Kaya vijjaya me putto papunati idarii sukham? (inst. sing.) 
Kassa vijjaya me putto papunati idarii sukharii? 

Because of what knowledge does my child attain this happiness? 

Kahi sikkhahi me putta papunanti idarii sukharii? (inst. plur.) 

Because of what training do my children attain this happiness? 

Kassa upasikayassu danarii dadeyya dhanava? (dat. sing.) 
Kaya upasikayassu danarii dadeyya dhanava? 

The wealthy man can give a gift to which lay woman? 

Kasarii upasikanari-ca danarii dadeyya gunava? (dat. plur.) 
Kasanarii upasikanari-ca danarii dadeyya gunava? 

The virtuous man can give a gift to which lay women? 

Kaya garigaya sabba ca pabhavanti ti kunnadi? (abl. sing.) 

From which river is it said all the streams flow? 

Kahi ca pana nadlhi pabhavanti mahanadi? (abl. plur.) 

From which rivers flow the great river? 

Kassa kho pana garigaya mahogho hoti sabbada? (gen. sing.) 
Kaya kho pana garigaya mahogho hoti sabbada? 

Which river always has a great flood? 

Kasarii kho pana karirianarii abharana bhavanti ca? (gen. plur.) 
Kasanarii kho pana karirianarii abharana bhavanti ca? 

Which girls have ornaments? 

Kassarii nadirii pana maccha niccarii vicaranti sada? (loc. sing.) 
Kayarii nadirii pana maccha niccarii vicaranti sada? 

In which river do fish always and continually swim? 

Kasu garigasu kho maccha niccarii vicaranti sada? (loc. plur.) 

In which rivers do fish always continually swim? 

In Sattadasamo Patho 

Such is the Seventeenth Lesson 
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5-18: Sabbanamanapusakalingarupani — kim 
5-18: Neuter Forms of the (Interrogative) Pronoun 

Sabbanamanapusakalingarupani kim-saddo vuccante 

The forms of the (Interrogative) Neuter Pronoun 
are illustrated with the declineable word kim 

Abstract: 



KIM 



singular: 


plural: 


case: 


kim 


kani 


nomimative - pathamd 


kim 


kani 


accusative - dutiyd 


kena 


kehi kebhi 


instrumental - tatiyd 


kassa kissa 


kesam kesanam 


dative - catutthl 


kasmd kismd kamhd 


kehi kebhi 


ablative - pancaml 


kassa kissa 


kesam kesanam 


genitive - chatthi 


kismim kasmim kamhi 


kesu 


locative - sattaml 



Sentences (neuter): 

Kim te jatahi dummedha? Kim te ajinasatiya? 1 (nom. sing.) 

What are matted locks to you, fool? What are animal skins to you? 

Kani cittani jayanti? Katham janema tarn mayam? (nom. plur.) 

What thoughts arise? How is it we know? 

Kim tvam atthavasam disva, mama dajjasimam dhanarii. (ace. sing.) 

Having seen what reason have you given me this wealth? 

Kani punnani katvana kittaka tidivam gata? (ace. plur.) 

Having done how much meritorious work do they go to Heaven? 

Kenassu niyati loko? Kenassu parikassati? 3 (agent, inst. sing.) 

The world is led by what? What drags it around? 

Kehi me punnakammassa nantam-evaii-ca dissati? (agent, inst. plur.) 

Thus no end is seen to my meritorious deed by whom? 

Kenasi dummano, Tata? Purisam kan-nu socasi? 4 (inst. sing.) 

Why are depressed, Father? For which man do you grieve? 



1 Dhp. v. 394. 

2 Ras. 36. v. 4. Attavasam in the original; attha- in Ras, which is evidently correct. 

3 SN 1. v. 207. 
4 SN 1. v. 506. 
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Kehi pupphehi sakkaccam saddho yajati Gotamam? (inst. plur.) 

Why does the faithful man offer flowers respectfully to Gotama? 

Kassa so kayira mettim, tam-ahu cariyam budha (dat. sing.) 
Kissa so kayira mettim, tam-ahu cariyam budha 

Whatever makes for a friendly life, that the wise have declared 

Kesam danavaram etam databban-ca sadadara? (dat. plur.) 
Kesanam danavaram etam databban-ca sadadara? 

He can give this excellent gift with eternal respect to whom? 

Kasma coro ahu me tvam? iti Raja apucchitam. 1 (abl. sing.) 
Kisma coro ahu me tvam? iti Raja apucchitam. 
Kamha coro ahu me tvam? iti Raja apucchitam. 

Why have you become a thief? the King asked. 

Kehi nama pi hetuhi jayanti ti ime jana? (abl. plur.) 

The people arise from what cause? 

Kassa te Dhammam-aniiaya acchidum bhavabhandhanam? (gen. sing.) 
Kissa te Dhammam-aiinaya acchidum bhavabhandhanam? 

Having understood whose Dhamma do they cut off the bondage to existence? 

Kesam majjhagato bhati, cando va nabham-ajjhago (gen. plur.) 
Kesanam majjhagato bhati, cando va nabham-ajjhago 

For who shines in the middle, like the moon going through the middle of the sky? 

Kismim me sivayo kuddha? Naham passami dukkataih (loc. sing.) 
Kasmim me sivayo kuddha? Naham passami dukkataih 
Kamhi me sivayo kuddha? Naham passami dukkataih 

In what way are the Sivis angry with me? I see no offense. 

Kesu puniiesu yojeti sakhinam so sakhahito ti (loc. plur.) 

In what meritorious works does a good friend unite with friends? 

Iti Atthadasamo Patho 

Such is the Eighteenth Lesson 



1 Mhv. XXXVII, v. 22. 

2 Ja. 547; VI, p. 492 
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5-19: Sabbanamapullingarupani — sabba 
5-19: Masculine Forms of the Pronominal Adjective — sabba 

Sabbanamapullingarupani sabba-saddo 1 vuccante. 

Now the Masculine forms of the Pronominal Adjective 
are illustrated with the declineable word sabba 

Abstract: 



singular: plural: 


case: 


-0 


-e 


nomimative - pathama 


-a 


-e 


vocative - (pathama) 


-am 


-e 


accusative - dutiya 


-ena 


-ehi -ebhi 


instrumental - tatiya 


-assa 


-esam -esanam 


dative - catutthi 


-asma -amha 


-ehi -ebhi 


ablative - pancaml 


-assa 


-esam -esanam 


genitive - chatthi 


-asmim -amhi 


-esu 


locative - sattami 



Sentences: 

Sabbo so 'tari navahi mahatitthe mahajano 2 (nom. sing.) 

All the mass of people crossed with the boats at the great ford 

Sabbe antaradhayanti satam-ayugate sati (nom. plur.) 

All those whose life-span has gone beyond a hundred (years) die (lit: disappear) 

Bho sabba bhuta! Kalyanam karohi kusala sada (voc. sing.) 

All you good beings! You must always perform good and beautiful deeds 

Bho sabbe purisa! Bhaddam karotha kusalam sada (voc. plur.) 

All you good men! You must always perform good and auspicious deeds 

Sabbam bhandam samodhaya tutthacitto Mahipati 3 (ace. sing.) 

The King, glad at heart, gathered all the wares 

Sabbe bhojapayi te tu sa na khiyittha bhojanam 4 (ace. plur.) 

She fed them all, but the food did not become exhausted 



1 Similarly declined are itara, anna, annatara, apara, ubhaya, etc. etc. 

2 Mhv. VII, v. 58. 

3 Cf. Mhv. XXII, v. 70: Sabbam nimittam disvana, tutthacitto mahipati. 

4 Mhv. X, v. 38. 
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Sabbena sadhulokena anubhuttam subham phalam (agent, inst. sing.) 

A beautiful result is experienced by all virtuous people 

Sabbehi sadhujantuhi anubhuttam kammaphalam (agent, inst. plur.) 

Action and result is experienced by all virtuous creatures 

Sabbena punnakammena pappoti vipulam sukham (inst. sing.) 

Because of all the meritorious deeds he attains extensive happiness 

Sabbehi gunavantehi papponti vipulam sukham (inst. plur.) 

Because of being endowed with all the virtues they attain extensive happiness 

Sabbassa bhikkhusahghassa mahadanam dadanti ca (dat. sing.) 

They gave a great gift to the whole of the Community of Monks 

Sabbesam silavantanam danam denti mahajana (dat. plur.) 
Sabbesanam silavantanam danam denti mahajana 

The people gave a gift to all those endowed with virtue 

Sabbasma sadhulokasma apentl ti dubuddhino (abl. sing.) 
Sabbamha sadhulokasma apentl ti dubuddhino 

Those with poor intelligence are said to depart from all the virtuous people 

Sabbehi Bhagavantehi niccharanti charamsiyo (abl. plur.) 

The six-rayed halo emanates from all the Gracious Ones 

Sabbassa punnakammassa vipako hoti sabbada (gen. sing.) 

All meritorious deeds always have a result 

Sabbesam silavantanam silagandho anuttaro (gen. plur.) 
Sabbesanam silavantanam silagandho anuttaro 

All those endowed with virtue have the unsurpassed fragrance of morality 

Sabbasmim Buddhadhamme ca sada ramati me mano (loc. sing.) 
Sabbamhi Buddhadhamme ca sada ramati me mano 

My mind always delights in the whole of the Teaching of the Buddha 

Sabbesu ca viharesu thupe karesi Khattiyo ti 1 (loc. plur.) 

The Nobleman had shrines made in all the monasteries 

In Ekunavisatimo Patho 

Such is the Nineteenth Lesson 



1 Mhv. XX, v. 46. 
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5-20: Sabbanama-itthilingarupani — sabba 
5-20: Feminine Forms of the Pronominal Adjective — sabba 

Sabbanama-itthilingarupani sabba-saddo vuccante 

The Feminine forms of the Pronominal Adjective 
are illustrated with the declineable word sabba 

Abstract: 



singular: plural: 


case: 


-a 


-a -dyo 


nomimative - pathamd 


-e 


-a -dyo 


vocative - (pathamd) 


-am 


-a -dyo 


accusative - dutiyd 


-assd -dya 


-dhi -dbhi 


instrumental - tatiyd 


-assd -dya 


-dsam -dsdnam 


dative - catutthi 


-dya 


-dhi -dbhi 


ablative - pancaml 


-assd -dya 


-dsam -dsdnam 


genitive - chatthi 


-assam -dyam 


-dsu 


locative - sattami 



Sentences: 

Sabba alankata Lanka therassa viya asi ca 1 (nom. sing.) 

All Lanka was decorated as for the elder 

Sabba te phasuka bhagga gahakutarii visamkhitam 2 (nom. plur.) 
Sabbayo te phasuka bhagga gahakutarii visariikhitarii 

All your rafters have been broken, and the ridgepole has been destroyed 

Bho sabbe ca paje! Tvarii pi danarii dadahi sabbada (voc. sing.) 

All good people! You must give gifts everyday 

Bho sabba paja! Tumhe silarii rakkhatha sabbada (voc. plur.) 
Bho sabbayo paja! Tumhe silarii rakkhatha sabbada 

All good people! You must protect morality everyday 

Sabbarii ditthirii jahitvana, sammaditthirii ca bhavaye (ace. sing.) 

Having given up all wrong view, you should develop right view 

Sabba ditthiyo hantva, khemarii gacchanti pandita (ace. plur.) 
Sabbayo ditthiyo hantva, khemarii gacchanti pandita 

Having destroyed all wrong views, the wise go the place of safety 



1 Mhv. XX, v. 53. 

2 From the first words of the Buddha, quoted from Dhp. v. 154, and elsewhere. 
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Sabbassa assu kanfiaya niccarii kammarii kariyate 1 (agent, inst. sing.) 
Sabbaya assu kanfiaya niccam kammarii kariyate 

Constantly work is done, for sure, by all the young ladies 

Sabbahi capi itthlhi papakainmarii kariyate (agent, inst. plur.) 

Bad deeds are done by all women 

Sabbassa pana vijjaya jivanti ti mahajana (inst. sing.) 
Sabbaya pana vijjaya jivanti ti mahajana 

Because of all the sciences people are said to live 

Sabbahi ca nadiheva khettarii vapati kassako (inst. plur.) 

Because of all the streams the farmer sows his field 

Sabbassa assu kaniiaya cittarii na deti pandito (dat. sing.) 
Sabbaya assu kaniiaya cittarii na deti pandito 

The wise man surely does not give thought to all the young ladies 2 

Sabbasanarii nadinarii ca visarii na deti pandito (dat. plur.) 
Sabbasarii nadinarii ca visarii na deti pandito 

The wise man does not put poison in all the streams 

Sabbaya 3 pana tanhaya vimuttassa natthi bhayarii (abl. sing.) 

There is nothing to fear from freedom from all craving 

Sabbahi pana kannahi abhiruparigana ayarii (abl. plur.) 

Lovely women (develop) from all the young ladies 

Sabbassa assu kaniiaya abharanarii manoramarii (gen. sing.) 
Sabbaya assu kaniiaya abharanarii manoramarii 

All the young ladies' delightful ornaments 

Sabbasanarii pana gariganarii mahogho hoti sabbada (gen. plur.) 
Sabbasarii pana gariganarii mahogho hoti sabbada 

All the rivers have a great flood everyday 

Sabbassarii neva kaniiaya cittarii ramati pandito (loc. sing.) 
Sabbayarii neva kaniiaya cittarii ramati pandito 

The wise man does not delight in thought about all the young ladies 



1 Ven. Devamitta's spelling of these forms varied, karlyy-, kariyy-, and kariy- are all 
found in the original; here the spelling has been standardised throughout. 

2 Because of the way English grammar works, this comes out as plural, though in the 
Pali it is singular. 

3 Sabbassa is the form given in the original, though it seems to me that is not a 
correct form for the ablative. 
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Sabbasu ceva gahgasu maccha caranti sabbada ti (loc. plur.) 

Fish swim everyday in all the rivers 

In VTsatimo Patho 

Such is the Twentieth Lesson 



5-21: Sabbanamanapumsakalingarupani — sabbam 
5-21: Neuter Forms of the Pronominal Adjective — sabbam 

Sabbanamanapumsakalingarupani sabbam-saddo vuccante 

The Neuter forms of the Pronominal Adjective 
are illustrated with the declineable word sabbam 

Abstract: 



singular: 


plural: 


case: 


-am 


-e -ani 


nomimative - pathama 


-a 


-e 


vocative - (pathama) 


-am 


-e -ani 


accusative - dutiya 


-ena 


-ehi -ebhi 


instrumental - tatiya 


-assa 


-esam -esanam 


dative - catutthi 


-asma -amha 


-ehi -ebhi 


ablative - pancaml 


-assa 


-esam -esanam 


genitive - chatthi 


-asmim -amhi 


-esu 


locative - sattami 



Sentences: 

Sabbam punrlaiii hi nissesam manussatte samijjhati (nom. sing.) 

All meritorious works without exception are successful for humanity 

Sabbe assu cittani sayam-eva pi bhijjare (nom. plur.) 
Sabbani assu cittani sayam-eva pi bhijjare 

All hearts are surely broken by oneself 

Bho sabba bhuta! Kalyanam puniiam karohi sabbada (voc. sing.) 

All good beings! You must do good and meritorious deeds everyday 

Bho sabbe ca bhutani! Puniiaih karotha sabbada (voc. plur.) 
Bho sabbani ca bhutani! Puniiam karotha sabbada 

All good beings! You must do meritorious deeds everyday 

Sabbam bhandam samadaya param tinnosi brahmano (ace. sing.) 

The brahmana crossed to the other side taking all his wares 
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Pronouns 

Sabbe assu punnani katvana, Tidivam gato (ace. plur.) 
Sabbani assu punnani katvana, Tidivam gato 

Having done all the meritorious deeds, he went to Heaven 

Sabbena pana bhutena anubhuttam kammaphalam 1 (agent, inst. sing.) 

Action and result is experienced by all beings 

Sabbehi gunavantehi punnakammam kariyate (agent, inst. plur.) 

Meritorious deeds are done by all endowed with virtue 

Sabbena punnakammena pappoti vipulam sukham (inst. sing.) 

Because of all the meritorious deeds he attained extensive happiness 

Sabbehi gunavantehi sucaranti bahujjana (inst. plur.) 

Because of all those endowed with virtue the mass of the people live happily 

Sabbassa gunavantassa danam dadeyya pandito (dat. sing.) 

The wise man should give a gift to all endowed with virtue 

Sabbesam silavantanam danam dadeyya pandito (dat. plur.) 
Sabbesanam silavantanam danam dadeyya pandito 

The wise man should give a gift to all those endowed with morality 

Sabbasma papakammasma cittam pana nivaraye (abl. sing.) 
Sabbamha papakammasma cittam pana nivaraye 

He should restrain the heart from all bad deeds 

Sabbehi balavantehi apenti ti keci jana (abl. plur.) 

Some of the people depart from all those endowed with strength 

Sabbassa papakammassa vipako hoti kibbiso (gen. sing.) 

There is a bad result for all bad deeds 

Sabbesam punnakammanarii vipako hoti sobhano (gen. plur.) 
Sabbesanam punnakammanarii vipako hoti sobhano 

There is a good result for all meritorious deeds 

Sabbasmim punhakamme ca sada ramati me mano (loc. sing.) 
Sabbamhi punhakamme ca sada ramati me mano 

My mind always delights in all the meritorious deeds 

Sabbesu silavantesu pasidati mahajano (loc. plur.) 

The people have confidence in all those endowed with morality 

It i Ekavisatimo Patho 

Such is the Twenty-First Lesson 



The metre is faulty here. 
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Pronouns 



5-22: Sabbanamanapullingarupani — pubba 
5-22: Masculine Forms of the Pronominal Adjective 



pubba 



Sabbanamanapullingarupani pubba-saddo vuccante 

Now the Masculine forms of the Pronominal Adjective 
are illustrated with the declineable word pubba 1 

Abstract: 



singular: plural: 


case: 


-0 


-e 


nomimative - pathama 


-a 


-e 


vocative - (pathama) 


-am 


-e 


accusative - dutiya 


-ena 


-ehi -ebhi 


instrumental - tatiya 


-assa 


-esam -esanam 


dative - catutthi 


-a -asma -amha. 


-ehi -ebhi 


ablative - pancaml 


-assa 


-esam -esanam 


genitive - chatthi 


-e 


-esu 


locative - sattami 



Sentences: 

Pubbo kalo atikkanto ahosi (nom. sing.) 

The former time has passed away 

Pubbe kala ca atikkanta ahesum (nom. plur.) 

The former times have passed away 

Bho pubba 2 kala! Atikkanto abhavi (voc. sing.) 

O former time! It has passed away 

Bho pubbe kala! Atikkanta abhavittha (voc. plur.) 

O former times! They have passed away 

Pubbam kalam passati Lokanatho (ace. sing.) 

The Protector of the World sees the former time 

Pubbe kale passati Lokavidu (ace. plur.) 

The Knower of the World sees the former times 

Pubbenacariyena sisso bodhiyi (agent, inst. sing.) 

The student was instructed by his former teacher 



1 Pubba is an adjective, but is declined on the pronominal declension. 

2 It is this form and the locative singular which distinguishes the declension of pubba 
from that of sabba. 



135 



Pronouns 

Pubbehi acariyehi sissa bodhiyimsu (agent, inst. plur.) 

The students were instructed by their former teachers 

Pubbenacariyena sisso sukhi jato (inst. sing.) 

Because of his former teacher the student became happy 

Pubbehi acariyehi sissa sukhi jata (inst. plur.) 

Because of their former teachers the students became happy 

Pubbassacariyassa sakkaram akari (dat. sing.) 

He has respect for his former teacher 

Pubbesam acariyanam sakkaram akarum (dat. plur.) 
Pubbesanam acariyanam sakkaram akarum 

They have respect for their former teacher 

Pubbacariyasma antaradhayi antevasiko (abl. sing.) 
Pubbasmacariyasma antaradhayi antevasiko 
Pubbamhacariyasma antaradhayi antevasiko 

The pupil departs from his former teacher 

Pubbehi acariyehi antaradhayimsu antevasika (abl. plur.) 

The pupils depart from their former teachers 

Pubbassacariyassa antevasika bahavo (gen. sing.) 

The former teacher had many pupils 

Pubbesam acariyanam gunaghosa ahesum (gen. plur.) 
Pubbesanam acariyanam gunaghosa ahesum 

The former teachers' virtue is voiced abroad 

Pubbe Dipankaro nama Sattha udapadi (loc. sing.) 

In former times the Teacher Dlpahkara by name arose 

Pubbesu atthavisati Cakkavattirajano ahesum (loc. plur.) 

In former times there were twenty eight Universal Monarchs 

In DvevTsatimo Patho 

Such is the Twenty-Second Lesson 
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Pronouns 

5-23: Sabbanamana-itthilingarupani — pubba 
5-23: Feminine Forms of the Pronominal Adjective — pubba 

Sabbanamana-itthilingarupani pubba-saddo vuccante 

The Feminine forms of the Pronominal Adjective 
are illustrated with the declineable word pubba 

Abstract: 



singular: plural: 


case: 


-a 


-a -dyo 


nomimative - pathamd 


-e 


-a -dyo 


vocative - (pathamd) 


-am 


-a -dyo 


accusative - dutiyd 


-assd -dya 


-dhi -dbhi 


instrumental - tatiyd 


-assd -dya 


-dsam -dsdnam 


dative - catutthi 


-dya 


-dhi -dbhi 


ablative - pancaml 


-assd -dya 


-dsam -dsdnam 


genitive - chatthi 


-assam -dyam 


-dsu 


locative - sattami 



Sentences: 

Pubba kaniia 1 bahum punnarii akari (nom. sing.) 

Formerly young ladies made much merit 

Pubba kaniiayo bahum punnarii akarurii (nom. plur.) 
Pubbayo kaiiiiayo bahurii punnarii akarurii 

Formerly young ladies made much merit 

Bho pubbe kaiine! Bahurii punnarii akaro (voc. sing.) 

O former young lady! You did much meritorious work 

Bho pubba kaniia! Bahurii punnarii akarittha (voc. plur.) 
Bho pubbayo kaniia! Bahurii punnarii akarittha 

O former young ladies! You did much meritorious work 

Pubbarii kaririarii punnarii karapayl (ace. sing.) 

He made the former young lady perform meritorious work 

Pubba ya kaci kaniiayo purine karapayl (ace. plur.) 
Pubbayo ya kaci kaniiayo purine karapayl 

He made the former young ladies perform meritorious works 



1 Many of the following sentences read: pubba ya kaci kanna; pubba ya kaci kaniiayo; 
etc. etc. in the original, but have been simplified here for clarity's sake. 
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Pronouns 

Pubbassa kaiinaya pufinarii kataih (agent, inst. sing.) 
Pubbaya kaiinaya pufinarii kataih 

The meritorious work was done by the young lady 

Pubbahi kannahi puiinani katani (agent, inst. plur.) 

The meritorious works were done by the young ladies 

Pubbassa kaiinaya koci anucari (inst. sing.) 
Pubbaya kaiinaya koci anucari 

Because of the former young lady some person followed along 

Pubbahi kannahi keci anucarimsu (inst. plur.) 

Because of the former young ladies some people followed along 

Pubbassa kaiinaya abharanam adadi (dat. sing.) 
Pubbaya kaiinaya abharanam adadi 

He gave an ornament to the former young lady 

Pubbasanarii kannanarii abharanani adadimsu (dat. plur.) 
Pubbasarii kannanarii abharanani adadiriisu 

He gave ornaments to the former young ladies 

Pubbaya kaiinaya koci puriso apeto (abl. sing.) 

Some man departed from the former young lady 

Pubbahi kannahi keci purisa apeta (abl. plur.) 

Some men departed from the former young ladies 

Pubbassa kaiinaya Matapitaro ahesurii (gen. sing.) 
Pubbaya kaiinaya Matapitaro ahesuih 

The former young lady has a Mother and Father 

Pubbasanarii kannanarii vatthabharanani (gen. plur.) 
Pubbasarii kannanarii vatthabharanani 

The former young ladies have clothes and ornaments 

Pubbassarii kaririayarii cittarii patitthitarii (loc. sing.) 
Pubbayarii kaririayarii cittarii patitthitarii 

The heart is stable in the former young lady 

Pubbasu kannasu cittarii patitthitarii (loc. plur.) 

The heart is stable in the former young ladies 

In Tevisatimo Patho 

Such is the Twenty-Third Lesson 
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Pronouns 

5-24: Sabbanamanapumsakalingarupani — pubbam 
5-24: Neuter Forms of the Pronominal Adjective — pubbam 

Sabbanamanapumsakalingarupani pubbam-saddo vuccante 

The Neuter forms of the Pronominal Adjective 
are illustrated with the declineable word pubbam 

Abstract: 



singular: plural: 


case: 


-am 


-e -ani 


nomimative - pathama 


-a 


-e 


vocative - (pathama) 


-am 


-e -ani 


accusative - dutiya 


-ena 


-ehi -ebhi 


instrumental - tatiya 


-assa 


-esam -esanam 


dative - catutthi 


-a -asma -amha 


-ehi -ebhi 


ablative - pancaml 


-assa 


-esam -esanam 


genitive - chatthi 


-e 


-esu 


locative - sattami 



Sentences: 

Pubbam 1 pana bahum puniiam akari (nom. sing.) 

The elder made much merit 

Pubbe bahum puniiam akarurii (nom. plur.) 
Pubbani bahum puniiam akarurii 

The elders made much merit 

Bho pubba bhuta! Tvarii bahurii puiinarii akaro (voc. sing.) 

O elder being! You have made much merit 

Bho pubbe bhutani! Bahurii puiinarii akarittha (voc. plur.) 

O elder beings! You have made much merit 

Pubbarii puiinarii karapayl ekacco (ace. sing.) 

Some made merit in former times 

Pubbe purine karapayiriisu ekacce (ace. plur.) 
Pubbani purine karapayiriisu ekacce 

Some made merit in former times 



1 Many of the following sentences read: pubbam yam kind; pubbani yani kanici; etc. 
etc. in the original, but have been simplified here for clarity's sake. 
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Pronouns 

Pubbena viharo karapito (agent, inst. sing.) 

The monastery was made by the elder 

Pubbehi vihara karapita (agent, inst. plur.) 

The monasteries were made by the elders 

Pubbena puriso sukhi jato (inst. sing.) 

The man became happy with the elder 

Pubbehi purisa sukhi jata (inst. plur.) 

The men became happy with the elders 

Pubbassa silaghate ekacco (dat. sing.) 

Some extol the elder 

Pubbesam silaghate ekacco (dat. plur.) 
Pubbesanam silaghate ekacco 

Some extol the elders 

Pubba ekacco apeto (abl. sing.) 
Pubbasma ekacco apeto 
Pubbamha ekacco apeto 

Some depart from the elder 

Pubbehi ekacce apeta (abl. plur.) 

Some depart from the elders 

Pubbassa pariggaho ahosi (gen. sing.) 

The elder's has possessions 

Pubbesam pariggaha ahesum (gen. plur.) 
Pubbesanam pariggaha ahesum 

The elders' have possessions 

Pubbe cittam patitthitam (loc. sing.) 

The heart is stable in the elder 

Pubbesu cittam patitthitam (loc. plur.) 

The heart is stable in the elders 



In Catuvisatimo Patho 

Such is the Twenty-Fourth Lesson 
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Pronouns 

5-25: Sabbanamarupani — eka 
5-25: Forms of the Pronoun — eka 



Sabbanamarupani eka-saddo vuccante 

Now the forms of the Pronoun 

are illustrated with the declineable word eka 1 

Abstract: 



plural only: 


case: 


eke 


nomimative - pathamd 


eke 


accusative - dutiyd 


ekehi ekebhi 


instrumental - tatiyd 


ekesam ekesdnam 


dative - catutthl 


ekehi ekebhi 


ablative - pancaml 


ekesam ekesdnam 


genitive - chatthi 


ekesu 


locative - sattaml 



Sentences (masculine): 

Eke purisa Devadattam odanam pacenti (nom. plur.) 

Some men cooked Devadatta's rice 

Eke sisse Dhammam pathenti acariya (ace. plur.) 

The teachers instruct some students in the Dhamma 

Ekehi garuhi sisso Dhammam bodhapito (agent, inst. plur.) 

The student was made to understand the Dhamma by some teachers 

Ekehi garuhi antevasika sukhl jata (inst. plur.) 

Because of some teachers the pupils became happy 

Ekesam garunam sakkaram karonti sissa (dat. plur.) 
Ekesanam garunam sakkaram karonti sissa 

The students pay respects to some teachers 

Ekehi garuhi sikkham ganhanti sissa (abl. plur.) 

The students received their training from some teachers 



1 Eka in the singular is a number, and will be illustrated in the next Chapter; in the 
plural eka itself takes on a pronominal sense, as will be seen from the examples below. 
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Pronouns 

Ekesam garunam kho pana gunaghoso hoti (gen. plur.) 
Ekesanarii garunam kho pana gunaghoso hoti 

Some teachers' virtue is voiced abraod 

Ekesu garusu pana sissa pasidanti (loc. plur.) 

The students have confidence is some teachers 

Abstract: 



plural only: 


case: 


eka ekdyo 


nomimative - pathamd 


eka ekdyo 


accusative - dutiyd 


ekdhi ekdbhi 


instrumental - tatiyd 


ekdsam ekdsdnam 


dative - catutthl 


ekdhi ekdbhi 


ablative - pancaml 


ekesam ekesanam 


genitive - chatthi 


ekdsu 


locative - sattaml 



Sentences (feminine): 

Eka kafifiayo Devadattam kambalarii yacante (nom. plur.) 
Ekayo kaiinayo Devadattam kambalarii yacante 

Some girls ask for Devadatta's blanket 

Eka kaiinayo odanarii pacapayanti purisa (ace. plur.) 
Ekayo kaiiiiayo odanarii pacapayanti purisa 

The men make some girls cook rice 

Ekahi kanriahi odano pacitva bhutto (agent, inst. plur.) 

Having cooked the rice it is eaten by some girls 

Ekahi kanriahi sukharii papunanti ekacce (inst. plur.) 

Because of some girls some people attain happiness 

Ekasarii karirianarii abharanani denti purisa (dat. plur.) 
Ekasanarii karirianarii abharanani denti purisa 

The men give ornaments to some girls 

Ekahi kaririahi bhayani uppajjanti silavatarii (abl. plur.) 

For the virtuous fears arise from some girls 
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Pronouns 

Ekasarii kannanarii pana vatthabharanani honti (gen. plur.) 
Ekasanarii kannanarii pana vatthabharanani honti 

These are some girls' clothes and ornaments 

Ekasu kannasu ye keci pasidanti (loc. plur.) 

Some have confidence in some girls 

Abstract: 



plural only: 


case: 


ekdni 


nomimative - pathamd 


ekdni 


accusative - dutiyd 


ekehi ekebhi 


instrumental - tatiyd 


ekesam ekesanam 


dative - catutthl 


ekehi ekebhi 


ablative - pancaml 


ekesam ekesanam 


genitive - chatthi 


ekesu 


locative - sattaml 



Sentences (neuter): 

Ekani kulani bahuiri punnaih pasavanti (nom. plur.) 

Some families accumulate abundant merit 

Ekani kulani punnaih karapeti gunava (ace. plur.) 

The virtuous man makes some families do a meritorious deed 

Ekehi kulehi bhikkhu bhattarii bhojapita (agent, inst. plur.) 

The monks are served food by some families 

Ekehi kulehi sukharii papunanti bhikkhu (inst. plur.) 

Because of some families the monks attain happiness 

Ekesarii kulanarii pana usuyanti dujjana (dat. plur.) 
Ekesanaih kulanarii pana usuyanti dujjana 

Bad persons are jealous of some families 

Ekehi kulehi ye keci pabbajita (abl. plur.) 

Some are banished from some families 

Ekesarii kulanarii pana namagottadayo (gen. plur.) 
Ekesanaih kulanarii pana namagottadayo 

Some families name and lineage and so on 
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Ekesu kulesu ye keci pasidanti (loc. plur.) 

Some have confidence in some families 

It i Pancavisatimo Patho 

Such is the Twenty-Fifth Lesson 

Iti Navapadamanjariya Sabbanamanam 

Such are the Pronouns in the New Collection of Sentences 

Pancamo Paricchedo Samatto 

The Fifth Chapter is Complete 
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Chattho Paricchedo, Sankhyanamanam 
Chapter Six, The Numerals 



6-1: Eka 1 
6-1: One 

Abstract: 



masculine singular: 


case: 


eko 


nomimative - pathama 


ekam 


accusative - dutiya 


ekena 


instrumental - tatiya 


ekassa 


dative - catutthl 


ekasma ekamha 


ablative - pancaml 


ekassa 


genitive - chatthi 


ekasmim ekamhi 


locative - sattaml 



Sentences (masculine): 

Eko puriso Devadattam odanam paceti (nom. sing.) 

One man cooked Devadatta's rice 

Ekam sissam Dhammam patheti acariyo (ace. sing.) 

The teacher instructs one student in the Dhamma 

Ekena garuna sisso Dhammam bodhaplyate (agent, inst. sing.) 

The student is made to understand the Dhamma by one teacher 

Ekena garuna antevasiko sukhi jato (inst. sing.) 

Because of one teacher the pupil became happy 

Ekassa garuno sakkaram karoti sisso (dat. sing.) 

The student pays respects to one teacher 



1 The number one is given only in the singular (the plural form has a pronominal 
character, and was given at the end of the last Chapter). The numbers 2-18 are found 
only in the plural, and are adjectival in character. Numbers 1, 3 and 4 are declined 
differently according to gender. Numbers 2, 5 - 18 are declined in the same way in all 
three genders. 
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Plural Only Numbers 

Ekasma garuna sikkham ganhati sisso (abl. sing.) 
Ekamha garuna sikkham ganhati sisso 

A student received his training from one teacher 

Ekassa garuno kho pana parikkharo hoti (gen. sing.) 

This is one teacher's requisite 

Ekasmim garusmim pana sisso pasldati (loc. sing.) 
Ekamhi garusmim pana sisso pasldati 

The student has confidence is one teacher 

Abstract: 



feminine singular: 


case: 


eka 


nomimative - pathama 


ekam 


accusative - dutiya 


ekaya 


instrumental - tatiya 


ekaya ekassa 


dative - catutthl 


ekaya 


ablative - pancaml 


ekaya ekassa 


genitive - chatthi 


ekayam ekassam 


locative - sattaml 



Sentences (feminine): 

Eka kaiina pana Devadattam kambalaih vacate (nom. sing.) 

One girl asks for Devadatta's blanket 

Ekam kannam odanarii pacapayati puriso (ace. sing.) 

The man makes the girl cook rice 

Ekaya kaniiaya odano pacitva bhujjate (agent, inst. sing.) 

Having cooked the rice it is eaten by one girl 

Ekahi kaiinahi odano pacitva bhutto (agent, inst. sing.) 

Having cooked the rice it is eaten by some girls 

Ekaya kaniiaya sukham papunati ekacco (inst. sing.) 

Because of one girl some person attains happiness 

Ekaya kaniiaya abharanam deti puriso (dat. sing.) 
Ekassa kaniiaya abharanam deti puriso 

The man gives an ornament to one girl 
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Plural Only Numbers 

Ekaya kaniiaya bhayarii uppajjati silavatarii (abl. sing.) 

For the virtuous fear arises from one girl 

Ekaya kaniiaya pana vatthabharanarii hoti (gen. sing.) 
Ekassa kaniiaya pana vatthabharanam hoti 

This is one girl's clothes and ornaments 

Ekayarii kannayarii yo koci pasidati (loc. sing.) 
Ekassam kannayarii yo koci pasidati 

Someone has confidence in one girl 

Abstract: 



neuter singular: 


case: 


ekam 


nomimative - pathama 


ekam 


accusative - dutiya 


ekena 


instrumental - tatiya 


ekassa 


dative - catutthl 


ekasma ekamha 


ablative - pancaml 


ekassa 


genitive - chatthi 


ekasmim ekamhi 


locative - sattaml 



Sentences (neuter): 

Ekarii kularii pana bahurii punharii pasavati (nom. sing.) 

One family accumulates abundant merit 

Ekarii kularii punharii karapeti gunava (ace. sing.) 

The virtuous man makes one family do a meritorious deed 

Ekena kulena bhikkhu bhattarii bhojapito (agent, inst. sing.) 

The monk is served food by one family 

Ekehi kulehi bhikkhu bhattarii bhojapita (agent, inst. sing.) 

The monks are served food by some families 

Ekena kulena sukharii papunati bhikkhu (inst. sing.) 

Because of one family the monk attains happiness 

Ekassa kulassa pana usuyati dujjano (dat. sing.) 

Bad people are jealous of one family 
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Plural Only Numbers 

Ekasma kulamha yo koci pabbajito (abl. sing.) 
Ekamha kulamha yo koci pabbajito 

Someone is banished from one family 

Ekehi kulehi ye keci pabbajita (abl. plur.) 

Some are banished from some families 

Ekassa kulassa pana namagottadi (gen. sing.) 

One family's name and lineage and so on 

Ekasmim kulamhi yo koci pasldati (loc. sing.) 
Ekamhi kulamhi yo koci pasldati 

Someone has confidence in one family 

In Pathamo Patho 

Such is the First Lesson 
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Plural Only Numbers 

6-2: Dvi 
6-2: Two 

Abstract: 



all three genders plural: 


case: 


dve duve 


nomimative - pathama 


dve duve 


accusative - dutiya 


dvihi dvibhi 


instrumental - tatiya 


dvinnam duvinnam 


dative - catutthi 


dvihi dvibhi 


ablative - pancaml 


dvinnam duvinnam 


genitive - chatthi 


dvTsu 


locative - sattami 



Sentences (masculine): 

Dve Maharajano Rajjam karenti (nom. plur.) 
Duve Maharajano Rajjam karenti 

Two Great Kings rule the Kingdom 

Dve pi Maharajano upasahkamati (ace. plur.) 
Duve pi Maharajano upasahkamati 

He appraoched two Great Kings 

Dvihi Maharajehi sahgamo kato (agent, inst. plur.) 

A battle was fought by two Great Kings 

Dvihi Maharajehi ratthavasino jivanti (inst. plur.) 

Because of two Great Kings the citizens live 

Dvinnam Maharajanam pannakaram deti (dat. plur.) 
Duvinnam Maharajanam pannakaram deti 

He gave a present to the two Great kings 

Dvihi Maharajehi bhayani uppajjanti (abl. plur.) 

Fear arises from two great Kings 

Dvinnam Maharajanam pariggaho hoti (gen. plur.) 
Duvinnam Maharajanam pariggaho hoti 

This is the two Great Kings' possession 
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Plural Only Numbers 

Dvlsu Maharajesu manani patitthitani (loc. plur.) 

The minds are well established in the two Great Kings 

Sentences (feminine): 

Dve kaniiayo punnani karonti (nom. plur.) 

Two girls make merit 

Dve kaniiayo punnani karapeti (ace. plur.) 

He has two girls make merit 

Dvihi kannahi punnani katani (agent, inst. plur.) 

Merit was made by two girls 

Dvihi kannahi sukhadukkharii papunati (inst. plur.) 

Because of two girls he attains happiness and unhappiness 

Dvinnam kannanam abharanani deti (dat. plur.) 

He gives an ornament to two girls 

Dvihi kannahi ayam kafifia adhika (abl. plur.) 

This girl is superior to these two girls 

Dvinnam kannanam vatthabharanam hoti (gen. plur.) 

This is these two girls clothes and ornaments 

Dvlsu kafifiasu manani patitthitani (loc. plur.) 

The minds are well established in two girls 

Sentences (neuter): 

Dve kulani danadikusalam karonti (nom. plur.) 

Two families perform wholesome deeds like giving and so on 

Dve kulani danadikusalam karapeti (ace. plur.) 

He makes two families perform wholesome deeds like giving and so on 

Dvihi kulehi Sangho bhattam bhojapito (agent, inst. plur.) 

The Sahgha were fed rice by the two families 

Dvihi kulehi sukham papunati Sangho (inst. plur.) 

Because of the two families the Sahgha attains happiness 

Dvinnam kulanarii sakkaram karonti keci (dat. plur.) 

Some pay respect to the two families 
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Dvihi kulehi apeti ekacco puggalo (abl. plur.) 

Some man departs from the two families 

Dvinnam kulanarii namagottadayo (gen. plur.) 

The two families name and lineage and so on 

Dvisu kulesu me cittam patitthitam (loc. plur.) 

My mind was well established in the two families 

In Dutiyo Patho 

Such is the Second Lesson 



6-3: Ti 
6-3: Three 

Abstract: 



masculine plural: 


case: 


tayo 


nomimative - pathama 


tayo 


accusative - dutiya 


tlhi tibhi 


instrumental - tatiya 


tinnarh tinnanam 


dative - catutthi 


tlhi tibhi 


ablative - pahcaml 


tinnarh tinnanam 


genitive - chatthi 


tisu 


locative - sattaml 



Sentences (masculine): 

Tayo purisa pana viharam karonti (nom. plur.) 

Three men built a monastery 

Tayo purise upagacchati ekacco (ace. plur.) 

Someone approached three men 

Tlhi purisehi viharo karapito (agent, inst. plur.) 

The monastery was built by three men 

Tlhi purisehi jlvanti ye keci (inst. plur.) 

Because of three men there are some who live 
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Tinnam purisanam dhanam deti dhanava (dat. plur.) 
Tinnannam purisanam dhanam deti dhanava 

The wealthy man gives wealth to three men 

Tihi purisehi bhayani uppajjanti (abl. plur.) 

Fear arises from three men 

Tinnam purisanam pariggaho hoti (gen. plur.) 
Tinnannam purisanam pariggaho hoti 

This is the three mens' possession 

Tisu purisesu pasidati yo koci (loc. plur.) 

Someone has confidence in three men 

Abstract: 



feminine plural: 


case: 


tisso 


nomimative - pathama 


tisso 


accusative - dutiya 


tihi tibhi 


instrumental - tatiya 


tissannam 


dative - catutthi 


tihi tibhi 


ablative - pahcami 


tissannam 


genitive - chatthi 


tisu 


locative - sattami 



Sentences (feminine): 

Tisso itthiyo punnani karonti (nom. plur.) 

Three women make merit 

Tisso itthiyo punnani karapeti (ace. plur.) 

He has three women make merit 

Tihi itthihi Sahgho bhattam bhojapito (agent, inst. plur.) 

The Sangha is served food by three women 

TThi itthihi jivanti ekacco puriso (inst. plur.) 

Because of three women some man lives 

Tissannam itthinam abharanani deti (dat. plur.) 

He gives ornaments to three women 
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Tlhi itthihi apeti ekacco puriso (abl. plur.) 

Some man departs from three women 

Tissannam itthlnam abharanani honti (gen. plur.) 

These are the three womens' ornaments 

TTsu itthisu pasldati ekacco puriso (loc. plur.) 

Some man has confidence in three women 

Abstract: 



neuter plural: 


case: 


tini 


nomimative - pathama 


tini 


accusative - dutiya 


tlhi tlhhi 


instrumental - tatiya 


tinnarh tinnanam 


dative - catutthi 


tlhi tihhi 


ablative - pancami 


tinnarh tinnanam 


genitive - chatthi 


tisu 


locative - sattami 



Sentences (neuter): 

Tini kulani punnani karonti (nom. plur.) 

Three families make merit 

Tini kulani punnani karapeti (ace. plur.) 

He has three families make merit 

Tlhi kulehi punnani karlyante (agent, inst. plur.) 

Merit was made by three families 

Tlhi kulehi jivanti ye keci (inst. plur.) 

Because of three women there are some who live 

Tinnarh kulanam dhanam deti dhanava (dat. plur.) 
Tinnannam kulanam dhanam deti dhanava 

The wealthy man gave wealth to the three families 

Tlhi kulehi bhayani na uppajjanti (abl. plur.) 

Fear does not arise from three families 
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Tinnam kulanam mahabhogo hoti (gen. plur.) 
Tinnannam kulanam mahabhogo hoti 

This is the three families' great riches 

TTsu kulesu pasldati ekacco puriso (loc. plur.) 

Some man has confidence in the three families 

In Tatiyo Patho 

Such is the Third Lesson 



6-4: Catu 
6-4: Four 

Abstract: 



masculine plural: 


case: 


cattaro caturo 


nomimative - pathama 


cattaro caturo 


accusative - dutiya 


catuhi catubhi 


instrumental - tatiya 


catunnam 


dative - catutthi 


catuhi catubhi 


ablative - pancaml 


catunnam 


genitive - chatthi 


catusu 


locative - sattaml 



Sentences (masculine): 

Cattaro Maharaja rajjam karonti (nom. plur.) 
Caturo Maharaja rajjam karonti 

Four Great Kings rule the kingdom 

Cattaro Maharaje upagacchati ekacco (ace. plur.) 
Caturo Maharaje upagacchati ekacco 

Someone approached the Four Great Kings 

Catuhi Maharajehi punnani kariyante (agent, inst. plur.) 

Merit was made by the Four Great Kings 

Catuhi Maharajehi jivanti mahajana (inst. plur.) 

Because of the Four Great Kings the mass of the people live 
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Catunnarii Maharajanam pannakaram denti (dat. plur.) 

They gave a gift to the Four Great Kings 

Catuhi Maharajehi bhayani uppajjanti (abl. plur.) 

Fears arise from the Four Great Kings 

Catunnam Maharajanam abharanam hoti (gen. plur.) 

This is the Four Great Kings' ornament 

Catusu Maharajesu pasldati mahajano (loc. plur.) 

The mass of the people have confidence in the Four Great Kings 

Abstract: 



feminine plural: 


case: 


cattasso 


nomimative - pathama 


cattasso 


accusative - dutiya 


catuhi catubhi 


instrumental - tatiya 


catassannam 


dative - catutthl 


catuhi catubhi 


ablative - pahcami 


catassannam 


genitive - chatthi 


catusu 


locative - sattami 



Sentences (feminine): 

Catasso kanfiayo punilani karonti (nom. plur.) 

The four girls make merit 

Catasso kanfiayo pufifiani karapeti (ace. plur.) 

He had the four girls make merit 

Catuhi kafifiahi Sangho bhattaih bhojapito (agent, inst. plur.) 

The Sahgha was served food by the four girls 

Catuhi kafifiahi vadhaih papunanti purisa (inst. plur.) 

Because of the four girls the men were punished 

Catassannarii kafifianarii abharanam denti (dat. plur.) 

They gave ornaments to the four girls 

Catuhi kafifiahi ayarii kafifia adhika (abl. plur.) 

This girl is superior to the (other) four girls 
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Catassannam kannanam abharanam hoti (gen. plur.) 

This is the four girls' ornament 

Catusu kannasu pasidati ekacco puriso (loc. plur.) 

Some man has confidence in the four girls 

Abstract: 



neuter plural: 


case: 


cattari 


nomimative - pathama 


cattari 


accusative - dutiya 


catuhi catubhi 


instrumental - tatiya 


catunnam 


dative - catutthi 


catuhi catubhi 


ablative - pancaml 


catunnam 


genitive - chatthi 


catusu 


locative - sattami 



Sentences (neuter): 

Cattari kulani bahurii punnam karonti (nom. plur.) 

Four families make abundant merit 

Cattari kulani upagacchanti ekacce (ace. plur.) 

Some approach the four families 

Catuhi kulehi viharo karapiyate (agent, inst. plur.) 

The monastery was made by the four families 

Catuhi kulehi jivanti ekacce purisa (inst. plur.) 

Because of the four families some men live 

Catunnam kulanam sakkaram karonti (dat. plur.) 

They pay respects to the four families 

Catuhi kulehi apenti ekacce (abl. plur.) 

Some depart from the four families 

Catunnam kulanam namagottadayo (gen. plur.) 

The four families name and lineage and so on 
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Catusu kulesu pasidati mahajano (loc. plur.) 

The mass of the people have faith in the four families 

In Catuttho Patho 

Such is the Fourth Lesson 



6-5: Panca 
6-5: Five 

Tilihgarupani vuccante: 

All three forms are illustrated: 

Abstract: 



all three genders plural: 


case: 


panca 


nomimative - pathama 


panca 


accusative - dutiya 


paiicahi 


instrumental - tatiya 


pancannam 


dative - catutthl 


paiicahi 


ablative - pahcami 


pancannam 


genitive - chatthi 


pancasu 


locative - sattami 



Sentences: 

Panca mahabhuta titthanti (nom. plur.) 

The five great existents remain 

Panca mahabhute passati (ace. plur.) 

He sees the five great existents 

Paiicahi mahabhutehi katani (agent, inst. plur.) 

It was done by the five great existents 

Paiicahi mahabhutehi sucarati (inst. plur.) 

Because of the five great existents he lives well 

Pancannam mahabhutanam diyate (dat. plur.) 

He is giving to the five great existents 

Paiicahi mahabhutehi apeti (abl. plur.) 

He departs from the five great existents 
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Paiicannaih mahabhutanam santakam (gen. plur.) 

The five great existents' property 

Pancasu mahabhutesu patitthitarii (loc. plur.) 

Established in the five great existents 

Evam sabbattha yojetabbam: 

This is how they are to be compounded in all cases: 

Pancamahabhuta pana titthanti (masc.) 

The five great existents remain 

Paiica-abhibhavitaro titthanti (masc.) 

The five vanquishers remain 

Paiicapurisa pana titthanti (masc.) 

The five men remain 

Paiicabhumiyo pana honti (fern.) 

There re five grounds 

Pancakaiinayo pana titthanti (fern.) 

The five girls remain 

Pancamahabhutani titthanti (neut.) 

The five great existents remain 

Paiicacittani uppajjanti (neut.) 

The five thoughts arise 

In Pancamo Patho 

Such is the Fifth Lesson 
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6-6: Cha - Dasa 
6-6: Six to Ten 

Abstract: 1 



all three genders plural: 


case: 


-a 


nomimative - pathama 


-a 


accusative - dutiya 


-ahi 


instrumental - tatiya 


-annam 


dative - catutthi 


-ahi 


ablative - pancaml 


-annam 


genitive - chatthi 


-asu 


locative - sattami 



Sentences: 

Tilingarupani cha-saddo vuccante: 

All three forms are illustrated with the word cha: 

Cha mahabhuta pana titthanti (nom. plur.) 

The six great existents abide 

Cha abhibhavitaro passati (ace. plur.) 

He sees the six vanquishers 

Chahi purisehi kammaih katam (inst. plur.) 

The deed was done by six men 

Channarii bhumlnam ruccati koci (dat. plur.) 

Some find delight in the six quarters 

Chahi kaiinahi apeti ekacco (abl. plur.) 

Some depart from the six girls 

Channarii bhutanarii santakarii hoti (gen. plur.) 

This is the six beings' property 

Chasu pana cittesu patitthitarii (loc. plur.) 

Well established in the six minds 



This abstract shows the pattern for the numbers 6-18. 
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Tilingarupani satta-saddo vuccante: 

All three forms are illustrated with the word satta: 

Satta mahabhuta pana titthanti (nom. plur.) 

The seven great existents abide 

Satta abhibhavitaro passati (ace. plur.) 

He sees the seven vanquishers 

Sattahi purisehi kammarii katarii (inst. plur.) 

The deed was done by seven men 

Sattannam bhumlnarii ruccati koci (dat. plur.) 

Some find delight in the seven quarters 

Sattahi kannahi apeti ekacco (abl. plur.) 

Some depart from the seven girls 

Sattannam bhutanarii santakam hoti (gen. plur.) 

This is the seven beings' property 

Sattasu pana cittesu patitthitarii (loc. plur.) 

Well established in the seven minds 

Tilingarupani attha-saddo vuccante: 

All three forms are illustrated with the word attha: 

Attha mahabhuta pana titthanti (nom. plur.) 

The eight great existents abide 

Attha abhibhavitaro passati (ace. plur.) 

He sees the eight vanquishers 

Atthahi purisehi kammarii katarii (inst. plur.) 

The deed was done by eight men 

Atthannarii bhumlnarii ruccati koci (dat. plur.) 

Some find delight in the eight quarters 

Atthahi kannahi apeti ekacco (abl. plur.) 

Some depart from the eight girls 

Atthannarii bhutanarii santakarii hoti (gen. plur.) 

This is the eight beings' property 
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Atthasu pana cittesu patitthitarii (loc. plur.) 

Well established in the eight minds 

Tilingarupani nava-saddo vuccante: 

All three forms are illustrated with the word nava: 

Nava mahabhuta pana titthanti (nom. plur.) 

The nine great existents abide 

Nava abhibhavitaro passati (ace. plur.) 

He sees the nine vanquishers 

Navahi purisehi kammarii kataiii (inst. plur.) 

The deed was done by nine men 

Navannarii bhumlnarii ruccati koci (dat. plur.) 

Some find delight in the nine quarters 

Navahi kannahi apeti ekacco (abl. plur.) 

Some depart from the nine girls 

Navannam bhutanarii santakam hoti (gen. plur.) 

This is the nine beings' property 

Navasu pana cittesu patitthitarii (loc. plur.) 

Well established in the nine minds 

Tilingarupani dasa-saddo vuccante: 

All three forms are illustrated with the word dasa: 

Dasa mahabhuta pana titthanti (nom. plur.) 

The ten great existents abide 

Dasa abhibhavitaro passati (ace. plur.) 

He sees the ten vanquishers 

Dasahi purisehi kammarii katarii (inst. plur.) 

The deed was done by ten men 

Dasannarii bhumlnarii ruccati koci (dat. plur.) 

Some find delight in the ten quarters 

Dasahi kannahi apeti ekacco (abl. plur.) 

Some depart from the ten girls 
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Dasannam bhutanam santakam hoti (gen. plur.) 

This is the ten beings' property 

Dasasu pana cittesu patitthitam (loc. plur.) 

Well established in the ten minds 

In Chattho Patho 

Such is the Sixth Lesson 



6-7: Ekadasa - Attharasa 
6-7: Eleven to Eighteen 

Tilihgarupani vuccante: 

All three forms are illustrated: 

Ekadasa mahabhuta titthanti (nom. plur.) 

The eleven great existents abide 

Dvadasa abhibhavitaro titthanti (ace. plur.) 

He sees the twelve vanquishers 

Terasa purisa pana titthanti (inst. plur.) 

The deed was done by thirteen men 

Cuddasa bhumiyo pana honti (dat. plur.) 

Some find delight in the fourteen quarters 

Paiicadasa kaiinayo pana titthanti (abl. plur.) 

Some depart from the fifteen girls 

Solasa bhutani pana titthanti (gen. plur.) 

This is the sixteen beings' property 

Sattarasa cittani uppajjanti (loc. plur.) 

Well established in the seventeen minds 

Tilihgarupani attharasa-saddo vuccante: 

All three forms are illustrated with the word attharasa: 

Attharasa mahabhuta pana titthanti (nom. plur.) 

The eighteen great exiseighteents abide 

Attharasa abhibhavitaro passati (ace. plur.) 

He sees the eighteen vanquishers 
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Attharasahi purisehi kammarii kataih (inst. plur.) 

The deed was done by eighteen men 

Attharasannam bhumlnam ruccati koci (dat. plur.) 

Some find delight in the eighteen quarters 

Attharasahi kanrlahi apeti ekacco (abl. plur.) 

Some depart from the eighteen girls 

Attharasannam bhutanam santakam hoti (gen. plur.) 

This is the eighteen beings' property 

Attharasasu pana cittesu patitthitarii (loc. plur.) 

Well established in the eighteen minds 

In Sattamo Patho 

Such is the Seventh Lesson 

In Navapadamanjariya Bahuvacanasankhyanamanam 

Such are the The Plural Only Numerals in the Bouquest of Word Forms 

Chattho Paricchedo Samatto 

The Sixth Chapter is Complete 
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Sattamo Paricchedo, Atirekasankhyanamanam 1 
Chapter Seven, The Rest of the Numbers 

7-1: EkunavIsa, EkunavIsati (Ekunavisa) 2 
7-1: Nineteen 

Abstract: 



all three genders singular: 


case: 


ekunavisa ekunavisam ekiinavisati 


nomimative - pathama 


ekunavisam ekunavisatim 


accusative - dutiya 


ekunavisaya ekunavisatiya 


instrumental - tatiya 


ekunavisaya ekunavisatiya 


dative - catutthi 


ekunavisaya ekunavisatiya 


ablative - pancami 


ekunavisaya ekunavisatiya 


genitive - chatthi 


ekunavisaya ekunavisayam 
ekunavisatiya ekunavlsatiyam 


locative - sattami 



Sentences: 

Tilihgarupani vuccante: 

All three forms are illustrated: 

Ekunavisa bhikkhu pi titthanti (nom. sing.) 
Ekunavlsam bhikkhu pi titthanti 
EkunavIsati bhikkhu pi titthanti 

Nineteen monks remain 

Ekunavisam bhikkhu pi passati (ace. sing.) 
Ekunavisatim bhikkhu pi passati (ace. sing.) 

He sees nineteen monks 

Ekunavisaya bhikkhuhi Dhammo desito (masc. agent, inst. sing.) 
Ekunavisatiya bhikkhuhi Dhammo desito 

The Dhamma was taught by nneteen monks 



1 The numbers from hereon are often complicated by having more than one form. 
The word for the number twenty, for instance, occurs as visa, visati, and in compound 
visa-. There is also a form visam in the nominative singular. 

2 Ekunavisa declines like a feminine singular in -a; ekunavisati declines like a 
feminine singular in -i; the form ekunavisa occurs in compounds. A form ekunavisam 
occurs unexpectedly in the nominative singular. All the other forms up and till pahhas- 
show the same variations. 
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Ekunavisaya kannahi kammarii katarii (fern, agent, inst. sing.) 
Ekunavisatiya kannahi kammarii katarii 

The deed was done by nineteen girls 

Ekunavisaya kulehi kammarii katarii (neut. agent, inst. sing.) 
Ekunavisatiya kulehi kammarii katarii 

The deed was done by nineteen families 

Ekunavisaya bhikkhunarii civararii deti (masc. dat. sing.) 
Ekunavisatiya bhikkhunarii civararii deti 

He gave a robe to nineteen monks 

Ekunavisaya kaiinanarii dhanarii deti (fern. dat. sing.) 
Ekunavisatiya kaiinanarii dhanarii deti 

He gave wealth to nineteen girls 

Ekunavisaya cittanarii pana ruccati (neut. dat. sing.) 
Ekunavisatiya cittanarii pana ruccati 

He likes nineteen hearts 

Ekunavisaya bhikkhuhi apeti koci (masc. abl. sing.) 
Ekunavisatiya bhikkhuhi apeti koci 

Someone goes away from nineteen monks 

Ekunavisaya kannahi apeti koci (fem. abl. sing.) 
Ekunavisatiya kannahi apeti koci 

Someone goes away from nineteen girls 

Ekunavisaya cittehi apeti koci (neut. abl. sing.) 
Ekunavisatiya cittehi apeti koci 

Someone goes away from nineteen hearts 

Ekunavisaya bhikkhunarii santakarii (masc. gen. sing.) 
Ekunavisatiya bhikkhunarii santakarii 

Nineteen monks' possessions 

Ekunavisaya kaiinanarii santakarii (fem. gen. sing.) 
Ekunavisatiya kaiinanarii santakarii 

Nineteen girls' possessions 

Ekunavisaya cittanarii santakarii (neut. gen. sing.) 
Ekunavisatiya cittanarii santakarii 

Nineteen hearts' possessions 
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Ekunavisaya bhikkhusu patitthitam (masc. loc. sing.) 
Ekunavisayam bhikkhusu patitthitam 
Ekunavisatiya bhikkhusu patitthitam 
Ekunavisatiyam bhikkhusu patitthitam 

Well established in nineteen monks 

Ekunavisaya kannasu patitthitam (fern. loc. sing.) 
Ekunavisayam kahnasu patitthitam 
Ekunavisatiya kannasu patitthitam 
Ekunavisatiyam kannasu patitthitam 

Well established in nineteen girls 

Ekunavisaya cittesu patitthitam (neut. loc. sing.) 
Ekunavisayam cittesu patitthitam 
Ekunavisatiya cittesu patitthitam 
Ekunavisatiyam cittesu patitthitam 

Well established in nineteen hearts 

In Pathamo Patho 

Such is the First Lesson 



7-2: Visa, Visati (Visa) 
7-2: Twenty 

Abstract: 



all three genders singular: 


case: 


visa visam visati 


nomimative - pathama 


visarh visatim 


accusative - dutiya 


visaya visatiya 


instrumental - tatiya 


visaya visatiya 


dative - catutthi 


visaya visatiya 


ablative - pancami 


visaya visatiya 


genitive - chatthi 


visaya visayam visatiya visatiyam 


locative - sattami 



Sentences: 

Pullihgarupani vuccante: 

The masculine forms are illustrated: 

Visa bhikkhavo titthanti (nom.) 
Visam bhikkhavo titthanti 
Visati bhikkhavo titthanti 

Twenty monks remain 
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VIsarii bhikkhavo passati (ace.) 
VIsatirii bhikkhavo passati 

He sees twenty monks 

Visaya bhikkhuhi desito (inst.) 
VIsatiya bhikkhuhi desito 

Taught by twenty monks 

Visaya bhikkhusu patitthitarii (loc.) 
VIsayarii bhikkhusu patitthitarii 
VIsatiya bhikkhusu patitthitarii 
Visatiyarii bhikkhusu patitthitarii 

Well established in twenty monks 

Itthilirigarupani vuccante: 

The feminine forms are illustrated: 

Visa karinayo pi titthanti (nom.) 
VIsarii kaiinayo pi titthanti 
VIsati kaiinayo pi titthanti 

Twenty girls remain 

VIsarii kaiinayo pi passati (ace.) 
VIsatirii kaiinayo pi passati 

He sees twenty girls 

Visaya kannahi kammarii katarii (inst.) 
VIsatiya kannahi kammarii katarii 

The deed was done by twenty girls 

Visaya kanhasu patitthitarii (loc.) 
VIsayarii kanhasu patitthitarii 
VIsatiya kanhasu patitthitarii 
Visatiyarii kanhasu patitthitarii 

Well established in twenty girls 

Napuriisakalirigarupani vuccante: 

The neuter forms are illustrated: 

Visa cittani uppajjanti (nom.) 
VIsarii cittani uppajjanti 
VIsati cittani uppajjanti 

Twenty thoughts arise 

VIsarii cittani pi passati (ace.) 
VIsatirii cittani pi passati 

He sees twenty thoughts 
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VIsaya cittehi kammarii katarii (inst.) 
Visatiya cittehi kammam katarii 

The deed was done by twenty hearts 

VIsaya cittesu patitthitaih (loc.) 
Visayaih cittesu patitthitaih 
Visatiya cittesu patitthitaih 
Visatiyaih cittesu patitthitaih 

Well established in twenty hearts 

Tatha ekavisa dvavisa bavisa tevisa catuvisa-iccadi pi 

Similarly for twenty-one, twenty-two (1st form) , twenty-two (2nd form), twenty-three, 
twenty-four, and so on. 

In Dutiyo Patho 

Such is the Second Lesson 



7-3: Timsa, Timsati, (Timsa) 
7-3: Thirty 

Abstract: 



all three genders singular: 


case: 


timsa timsam timsati 


nomimative - pathama 


timsarh timsatim 


accusative - dutiya 


timsaya timsatiya 


instrumental - tatiya 


timsaya timsatiya 


dative - catutthi 


timsaya timsatiya 


ablative - pancami 


timsaya timsatiya 


genitive - chatthi 


timsaya timsayam timsatiya 
timsatiyam 


locative - sattami 



Sentences: 

Pullihgarupani vuccante: 

The masculine forms are illustrated: 

Tiriisa bhikkhavo titthanti (nom.) 
Tiihsaih bhikkhavo titthanti 
Timsati bhikkhavo titthanti 

Thirty monks remain 
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Timsam bhikkhavo passati (ace.) 
Timsatim bhikkhavo passati 

He sees thirty monks 

Timsaya bhikkhuhi desito (inst.) 
Timsatiya bhikkhuhi desito 

Taught by thirty monks 

Timsaya bhikkhusu patitthitam (loc.) 
Timsayam bhikkhusu patitthitam 
Timsatiya bhikkhusu patitthitam 
Timsatiyam bhikkhusu patitthitam 

Well established in thirty monks 

Itthilihgarupani vuccante: 

The feminine forms are illustrated: 

Timsa kahhayo pi titthanti (nom.) 
Timsam kaniiayo pi titthanti 
Timsati kaniiayo pi titthanti 

Thirty girls remain 

Timsam kaniiayo pi passati (ace.) 
Timsatim kaniiayo pi passati 

He sees thirty girls 

Timsaya kannahi kammaiii katam (inst.) 
Timsatiya kannahi kammaiii katam 

The deed was done by thirty girls 

Timsaya kahhasu patitthitam (loc.) 
Timsayam kahhasu patitthitam 
Timsatiya kahhasu patitthitam 
Timsatiyam kahhasu patitthitam 

Well established in thirty girls 

Napumsakalihgarupani vuccante: 

The neuter forms are illustrated: 

Timsa cittani uppajjanti (nom.) 
Timsam cittani uppajjanti 
Timsati cittani uppajjanti 

Thirty thoughts arise 

Timsam cittani pi passati (ace.) 
Timsatim cittani pi passati 

He sees thirty thoughts 
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Tiriisaya cittehi kammarii katarii (inst.) 
Tiriisatiya cittehi kammarii katarii 

The deed was done by thirty hearts 

Tiriisaya cittesu patitthitarii (loc.) 
Tiriisayarii cittesu patitthitarii 
Tiriisatiya cittesu patitthitarii 
Tiriisatiyarii cittesu patitthitarii 

Well established in thirty hearts 



In Tatiyo Patho 

Such is the Third Lesson 



7-4: Cattalisa, Cattalisati, (CattalIsa) 

CattarTsa, CattarIsati, (Cattarisa) 

7-4: Forty 

Abstract: 



all three genders singular: 


case: 


cattalisa cattalisam cattalisati 


nomimative - pathama 


cattalisam cattalisatim 


accusative - dutiya 


cattalisaya cattalisatiya 


instrumental - tatiya 


cattalisaya cattalisatiya 


dative - catutthi 


cattalisaya cattalisatiya 


ablative - pancami 


cattalisaya cattalisatiya 


genitive - chatthi 


cattalisaya cattalTsayam cattalisatiya locative - sattami 
cattalisatiyam 



Cattarisa iccadi pi 

Also (there is the form) cattarisa, and so on 
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Abstract: 1 



all three genders singular: 


case: 


cattarisa cattarisam cattdrlsati 


nomimative - pathama 


cattarisam cattdrisatim 


accusative - dutiya 


cattarisaya cattarisatiya 


instrumental - tatiyd 


cattarisaya cattarisatiya 


dative - catutthi 


cattarisaya cattarisatiya 


ablative - pancami 


cattarisaya cattarisatiya 


genitive - chatthi 


cattarisaya cattarisayam 
cattarisatiya cattdrisatiyam 


locative - sattami 



Sentences: 

Pullingarupani vuccante: 

The masculine forms are illustrated: 

Cattalisa bhikkhavo titthanti (nom.) 
Cattallsarii bhikkhavo titthanti 
Cattallsati bhikkhavo titthanti 

Forty monks remain 

Cattallsarii bhikkhavo passati (ace.) 
Cattallsathn bhikkhavo passati 

He sees forty monks 

Cattalisaya bhikkhuhi desito (inst.) 
Cattalisatiya bhikkhuhi desito 

Taught by forty monks 

Cattalisaya bhikkhusu patitthitarii (loc.) 
Cattalisayarii bhikkhusu patitthitarii 
Cattalisatiya bhikkhusu patitthitarii 
Cattalisatiyarii bhikkhusu patitthitarii 

Well established in forty monks 



1 I have not given the sentences as they are exactly the same as for cattalisa, with the 
exchange of -r- for -/-. 
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Itthilirigarupani vuccante: 

The feminine forms are illustrated: 

Cattallsa kaiinayo pi titthanti (nom.) 
Cattallsarii kaiinayo pi titthanti 
Cattallsati kaiinayo pi titthanti 

Forty girls remain 

Cattalisam kaiinayo pi passati (ace.) 
Cattallsatirii kaiinayo pi passati 

He sees forty girls 

Cattalisaya kannahi kanimarii katam (inst.) 
Cattalisatiya kannahi kanimarii katam 

The deed was done by forty girls 

Cattalisaya kaiinasu patitthitarii (loc.) 
Cattallsayarii kaiinasu patitthitam 
Cattalisatiya kaiinasu patitthitam 
Cattallsatiyarii kaiinasii patitthitam 

Well established in forty girls 

Napuihsakalingarupani vuccante: 

The neuter forms are illustrated: 

Cattallsa cittani uppajjanti (nom.) 
Cattalisam cittani uppajjanti 
Cattallsati cittani uppajjanti 

Forty thoughts arise 

Cattalisam cittani pi passati (ace.) 
Cattallsatirii cittani pi passati 

He sees forty thoughts 

Cattalisaya cittehi kanimarii katarii (inst.) 
Cattalisatiya cittehi kanimarii katarii 

The deed was done by forty hearts 

Cattalisaya cittesu patitthitarii (loc.) 
Cattallsayarii cittesu patitthitarii 
Cattalisatiya cittesu patitthitarii 
Cattallsatiyarii cittesu patitthitarii 

Well established in forty hearts 



In Catuttho Patho 

Such is the Fourth Lesson 



172 



The Rest of the Numbers 

7-5: Pannasa, Pannasati, (Pannasa) 

Pannasa, Pannasati, (Pannasa) 

7-5: Fifty 

Abstract: 



all three genders singular: 


case: 


pannasa pannasam pannasati 


nomimative - pathamd 


pannasam panndsatim 


accusative - dutiyd 


panndsdya panndsatiyd 


instrumental - tatiyd 


panndsdya panndsatiyd 


dative - catutthi 


panndsdya panndsatiyd 


ablative - pancami 


panndsdya panndsatiyd 


genitive - chatthi 


panndsdya panndsdydm 
panndsatiyd panndsatiyam 


locative - sattami 



Tatha pannasa pannasam pannasaya pannasayam 

(These are the alternate forms, swapping -nn- for -fin-) 

Abstract: 1 



all three genders singular: 


case: 


pannasa pannasam pannasati 


nomimative - pathamd 


pannasam panndsatim 


accusative - dutiyd 


panndsdya panndsatiyd 


instrumental - tatiyd 


panndsdya panndsatiyd dative - catutthi 


panndsdya panndsatiyd ablative - pancami 


panndsdya panndsatiyd 


genitive - chatthi 


panndsdya panndsdydm 
panndsatiyd panndsatiyam 


locative - sattami 



Sentences: 

Pullingarupani vuccante: 

The masculine forms are illustrated: 



1 I have not given the sentences as they are exactly the same as for pannasa, with the 
exchange of -nn- for -nn-. 



173 



The Rest of the Numbers 



Paiiiiasa bhikkhavo titthanti (nom.) 
Pannasam bhikkhavo titthanti 
Paniiasati bhikkhavo titthanti 

Fifty monks remain 

Pannasam bhikkhavo passati (ace.) 
Panfiasatiih bhikkhavo passati 

He sees fifty monks 

Paniiasaya bhikkhuhi desito (inst.) 
Paniiasatiya bhikkhuhi desito 

Taught by fifty monks 

Paiinasaya bhikkhusu patitthitarii (loc.) 
Panfiasayarii bhikkhusu patitthitarii 
Paniiasatiya bhikkhusu patitthitarii 
Pannasatiyarii bhikkhusu patitthitarii 

Well established in fifty monks 

Itthilihgarupani vuccante: 

The feminine forms are illustrated: 

Paiiiiasa kannayo pi titthanti (nom.) 
Paniiasarii kannayo pi titthanti 
Paniiasati kannayo pi titthanti 

Fifty girls remain 

Paiiiiasarii kaiiiiayo pi passati (ace.) 
Pannasatirii kannayo pi passati 

He sees fifty girls 

Paniiasaya karihahi kammarii katarii (inst.) 
Paniiasatiya karihahi kammarii katarii 

The deed was done by fifty girls 

Paniiasaya kannasu patitthitarii (loc.) 
Pannasayarii kannasu patitthitarii 
Paniiasatiya kannasu patitthitarii 
Pannasatiyarii kannasu patitthitarii 

Well established in fifty girls 

Napuriisakalirigarupani vuccante: 

The neuter forms are illustrated: 

Paiiiiasa cittani uppajjanti (nom.) 
Paiiiiasarii cittani uppajjanti 
Paniiasati cittani uppajjanti 

Fifty thoughts arise 
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Paniiasam cittani pi passati (ace.) 
Paniiasatim cittani pi passati 

He sees fifty thoughts 

Paniiasaya cittehi kammam katam (inst.) 
Paniiasatiya cittehi kammam katam 

The deed was done by fifty hearts 

Paniiasaya cittesu patitthitam (loc.) 
Panfiasayam cittesu patitthitam 
Paniiasatiya cittesu patitthitam 
Panfiasatiyam cittesu patitthitam 

Well established in fifty hearts 



In Pancamo Patho 

Such is the Fifth Lesson 



7-6: Satthi 
7-6: Sixty 



Abstract: 



all three genders singular: 


case: 


satthi 


nomimative - pathama 


satthim 


accusative - dutiya 


satthiya 


instrumental - tatiya 


satthiya 


dative - catutthi 


satthiya 


ablative - pancami 


satthiya 


genitive - chatthi 


satthiya satthiyam 


locative - sattami 



Sentences: 

Pullihgarupani vuccante: 

The masculine forms are illustrated: 

Satthi bhikkhavo pi titthanti (nom.) 

Sixty monks remain 

Satthim bhikkhavo pi passati (ace.) 
He sees sixty monks 

Satthiya bhikkhuhi desito (inst.) 

Taught by sixty monks 
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Satthiyarii bhikkhusu patitthitarii (loc.) 
Well established in sixty monks 

Itthilihgarupani vuccante: 

The feminine forms are illustrated: 

Satthi kannayo pi titthanti (nom.) 

Sixty girls remain 

Satthhh kannayo pi passati (ace.) 
He sees sixty girls 

Satthiya kailnahi kammarii katam (inst.) 

The deed was done by sixty girls 

Satthiyam kannasu patitthitam (loc.) 

Well established in sixty girls 

Napuihsakalingarupani vuccante: 

The neuter forms are illustrated: 

Satthi cittani pi uppajjanti (nom.) 

Sixty thoughts arise 

Satthim cittani pi passati (ace.) 
He sees sixty thoughts 

Satthiya cittehi kammarii katarii (inst.) 

The deed was done by sixty hearts 

Satthiyarii cittesu patitthitarii (loc.) 
Well established in sixty hearts 



In Chattho Patho 

Such is the Sixth Lesson 
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7-7: Sattati 
7-7: Seventy 

Abstract: 



all three genders singular: 


case: 


sattati 


nomimative - pathama 


sattatim 


accusative - dutiya 


sattatiya 


instrumental - tatiya 


sattatiya 


dative - catutthi 


sattatiya 


ablative - pahcaml 


sattatiya 


genitive - chatthi 


sattatiya sattatiyam 


locative - sattami 



Sentences: 

Pullingarupani vuccante: 

The masculine forms are illustrated: 

Sattati bhikkhavo pi titthanti (nom.) 

Seventy monks remain 

Sattatim bhikkhavo pi passati (ace.) 
He sees seventy monks 

Sattatiya bhikkhuhi desito (inst.) 

Taught by seventy monks 

Sattatiyam bhikkhusu patitthitam (loc.) 
Well established in seventy monks 

Itthilihgarupani vuccante: 

The feminine forms are illustrated: 

Sattati kaiinayo pi titthanti (nom.) 

Seventy girls remain 

Sattatim kahnayo pi passati (ace.) 
He sees seventy girls 

Sattatiya kannahi kammarii katarii (inst.) 

The deed was done by seventy girls 

Sattatiyam kannasu patitthitam (loc.) 
Well established in seventy girls 
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Napumsakalihgarupani vuccante: 

The neuter forms are illustrated: 

Sattati cittani pi uppajjanti (nom.) 

Seventy thoughts arise 

Sattatim cittani pi passati (ace.) 
He sees seventy thoughts 

Sattatiya cittehi kammarii katam (inst.) 

The deed was done by seventy hearts 

Sattatiyam cittesu patitthitam (loc.) 
Well established in sixty hearts 



In Sattamo Patho 

Such is the Seventh Lesson 



7-8: Asiti 
7-8: Eighty 



Abstract: 



all three genders singular: 


case: 


asiti 


nomimative - pathama 


asltim 


accusative - dutiya 


asitiya 


instrumental - tatiya 


asitiya 


dative - catutthi 


asitiya 


ablative - pancami 


asitiya 


genitive - chatthl 


asitiya asitiyam 


locative - sattami 



Sentences: 

Pullingarupani vuccante: 

The masculine forms are illustrated: 

Asiti bhikkhavo pi titthanti (nom.) 

Eighty monks remain 

Asitim bhikkhavo pi passati (ace.) 
He sees eighty monks 
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Asitiya bhikkhuhi desito (inst.) 

Taught by eighty monks 

Asitiyarii bhikkhusu patitthitarii (loc.) 

Well established in eighty monks 

Itthilirigarupani vuccante: 

The feminine forms are illustrated: 

Asiti kaniiayo pi titthanti (nom.) 

Eighty girls remain 

Asitirii kaniiayo pi passati (ace.) 
He sees eighty girls 

Asitiya kannahi k a mm am katarii (inst.) 

The deed was done by eighty girls 

Asitiyam kannasu patitthitam (loc.) 
Well established in eighty girls 

Napuihsakalingarupani vuccante: 

The neuter forms are illustrated: 

Asiti cittani pi uppajjanti (nom.) 

Eighty thoughts arise 

Asitim cittani pi passati (ace.) 
He sees eighty thoughts 

Asitiya cittehi kammam katarii (inst.) 

The deed was done by eighty hearts 

Asitiyarii cittesu patitthitarii (loc.) 
Well established in sixty hearts 



In Atthamo Patho 

Such is the Eight Lesson 
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7-9: Navuti 
7-9: Ninety 

Abstract: 



all three genders singular: 


case: 


navuti 


nomimative - pathama 


navutim 


accusative - dutiya 


navutiya 


instrumental - tatiya 


navutiya 


dative - catutthi 


navutiya 


ablative - pahcaml 


navutiya 


genitive - chatthi 


navutiya navutiyam 


locative - sattami 



Sentences: 

Pullingarupani vuccante: 

The masculine forms are illustrated: 

Navuti bhikkhavo pi titthanti (nom.) 

Ninety monks remain 

Navutim bhikkhavo pi passati (ace.) 
He sees ninety monks 

Navutiya bhikkhuhi desito (inst.) 

Taught by ninety monks 

Navutiyam bhikkhusu patitthitam (loc.) 
Well established in ninety monks 

Itthilihgarupani vuccante: 

The feminine forms are illustrated: 

Navuti kaniiayo pi titthanti (nom.) 

Ninety girls remain 

Navutim kanhayo pi passati (ace.) 
He sees ninety girls 

Navutiya kannahi kammarii katarii (inst.) 

The deed was done by ninety girls 

Navutiyam kannasu patitthitam (loc.) 
Well established in ninety girls 
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Napumsakalingarupani vuccante: 

The neuter forms are illustrated: 

Navuti cittani pi uppajjanti (nom.) 

Ninety thoughts arise 

Navutim cittani pi passati (ace.) 
He sees ninety thoughts 

Navutiya cittehi kammam katarii (inst.) 

The deed was done by ninety hearts 

Navutiyam cittesu patitthitarii (loc.) 

Well established in sixty hearts 

Tatha ekanavuti iccadi pi 

Similarly for ninety-one and so forth 



In Navamo Patho 

Such is the Ninth Lesson 



7-10: Satam 1 
7-10: Hundred 

Abstract: 



singular: 


plural: 


case: 


satam 


satani sata 


nomimative - pathama 


satam 


satani sate 


accusative - dutiyd 


satena sata 


satehi satebhi 


instrumental - tatiya 


satassa 


satanam 


dative - catutthl 


sata satato satsmd satamhd 


satehi satebhi 


ablative - pancaml 


satassa 


satanam 


genitive - chatthi 


sate satasma satamhi 


satesu 


locative - sattaml 



Sentences: 

Satam bhikkhavo pana titthanti (nom. sing.) 

A hundred monks remain 



1 Satam is a neuter, normally declined in the singular; apparantly only when used to 
express separate quantities is it written in the plural (Buddhadatta III, p. 57). 
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Satani bhikkhavo pana titthanti (nom. plur.) 
Sata bhikkhavo pana titthanti 

A hundred monks remain 

Satam bhikkhavo pana passati (ace. sing.) 

He sees a hundred monks 

Satani bhikkhavo pana passati (ace. plur.) 
Sate bhikkhavo pana passati 

He sees a hundred monks 

Satena bhikkhuhi Dhammo desito (agent, inst. sing.) 
Sata bhikkhuhi Dhammo desito 

Taught by a hundred monks 

Satehi bhikkhuhi Dhamma desita (agent, inst. plur.) 

Taught by a hundred monks 

Satassa bhikkhunam danam dadeyya (dat. sing.) 

He should give a gift to a hundred monks 

Satanam bhikkhunam danam dadeyyum (dat. plur.) 

He should give a gift to a hundred monks 

Sata bhikkhuhi apeti koci (abl. sing.) 
Satato bhikkhuhi apeti koci 
Satasma bhikkhuhi apeti koci 
Satamha bhikkhuhi apeti koci 

Some depart from a hundred monks 

Satehi bhikkhuhi apenti keci (abl. plur.) 

Some depart from a hundred monks 

Satassa bhikkhunam pattacivarani (gen. sing.) 

A hundred monks' bowls and robes 

Satanam bhikkhunam pattacivarani (gen. plur.) 

A hundred monks' bowls and robes 

Sate bhikkhusu manarii patitthitam (loc. sing.) 
Satasmim bhikkhusu manam patitthitam 
Satamhi bhikkhusu manam patitthitam 

A mind well established in a hundred monks 

Satesu bhikkhusu manam patitthitam (loc. plur.) 

A mind well established in a hundred monks 



182 



The Rest of the Numbers 



Evam sahassarii sahassam ti 

Similarly for the forms of the thousand 



Abstract: 



singular: 


plural: 


case: 


sahassam 


sahassdni sahassa 


nomimative - pathama 


sahassam 


sahassani sahasse 


accusative - dutiya 


sahassena sahassa 


sahassehi sahassebhi 


instrumental - tatiya 


sahassassa 


sahassanam 


dative - catutthi 


sahassa sahassato sahasssma 
sahassamha 


sahassehi sahassebhi 


ablative - pancami 


sahassassa 


sahassanam 


genitive - chatthi 


sahasse sahassasmd sahassamhi 


sahassesu 


locative - sattami 



Yojetabbam dasasahassam 

They are to be compounded (as) ten thousand 

Satasahassam dasasatasahassan-ti 

A hundred thousand, ten hundred thousand 

Etthapi eseva nayo 

This is the method here 

Ayam panettha nayo 

This is another method 

Satam kho bhikkhu honti 

There are a hundred monks 

Satam kho itthiyo honti 

There are a hundred women 

Satam kho piyani honti 

There are a hundred dear ones 

Sahassadisu pi eseva nayo 

This method is found in the thousands also 



In Dasamo patho 

Such is the Tenth Lesson 
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7-11: Uttaranamanam 
7-11: The Higher Numbers 

Dasassa gananassa dasagunitam katva satam hoti 

Having multiplied ten by ten there is a hundred 

Satassa dasagunitam katva sahassarii hoti 

Having multiplied ten by a hundred there is a thousand 

Dasasahassassa dasagunitam katva satasahassam hoti 

Having multiplied ten by ten thousand there is a hundred thousand 

Tam lakkhan-ti vuccati dasahassassa dasagunitam katva dasasatasahassam hoti 

Having multiplied ten by ten thousand, (then) there is ten hundred thousand, this is 
called a lakkha (100,000) 

Dasasatasahassassa dasagunitam katva koti hoti 

Having multiplied ten by ten hundred thousand there is a koti (10,000,000) 

Satasahassanarii satam koti naraa ti attho 

The meaning is one hundred thousand (times) a hundred is called a koti 

Kotisatasahassanarii satam pakoti 

Pakoti = 100,000,000,000,000 

Pakotisatasahassanarii satam kotippakoti 

Kotippakoti = 1,000,000,000,000,000,000,000 

Kotippakoti satasahassanam satam nahutam 

Nahutam =' 100,000,000,000,000,000,000,000,000,000 

Nahutasatasahassanarii satam ninnahutam 

Ninnahutam = 1,000,000,000,000,000,000,000,000,000,000,000,000 

Ninnahutasatasahassanarii satam akkhohini 

Akkhohini = 1 0,000,000,000,000,000,000,000*000,000,000,000,000,000,000 

Aparo nayo-ekam dasam satam sahassarii 

Another method: one, ten, hundred, thousand, 

Dasasahassarii satasahassarii dasasatasahassarii 

ten thousand, hundred thousand, ten hundred thousand, 

Koti pakoti kotippakoti nahutarii 

ten million, hundred million million, one thousand million million million, one 
hundred thousand million million million million, 
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Ninnahutarii akkhohini ti 

one million million million million million million, ten million million million million 
million million million 

Evam ekato patthaya guniyamana akkhohini 

Thus from one and mulitplying in order (we reach) an akkhohini 

Terasama thanarii hutva titthati 

It stands (thus) after the thirteenth station 

Nava nagasahassani nage nage satarii ratha 

Nine thousand Nagas, for each Naga a hundred chariots 

Rathe rathe satam assa asse asse satam nara 

For each chariot a hundred horses, for each horse a hundred men 

Nare nare satam kaiina — eke kissam satitthiyo, 

For each man a hundred women — some count so amongst the heretics, 

Esa akkhohini nama pubbacariyehi bhasita ti 

This is called akkhohini by the former teachers. 

Akkhohini ca bindu ca abbudaii-ca nirabbudam 

Akkhohini (43 cyphers) 1 , bindu (50), abbudam (57), and nirabuddharh (64) 

Ahaham ababaii-ceva atatah-ca sugandhikam 

Ahaham (71), ababarh (78), atatarh (85), sugadhikam (92) 

Uppalam kumudaii-ceva pundarikam padumam — tatha, 

Uppalam (99), kumudam (106), pundarikam (113), padumam (120) — thus, 

Ka thanarii mahakathanarii asariikheyyan-ti bhasito. 

Kathanam (127), mahakathanarii (134), asarhkheyyarii (141), was said. 

Kamo Kaccayane eso, Paliya so virujjhati, 

This is the method in Kaccayana, but the Canon is against it, 

Paliyan-tu kamo evarii veditabbo: nirabbuda 

The Canonical method is to be understood as: nirabbuda, 



The following numbers are attained by multiplying each one by ten million. 
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Ababam ahaham atatarh kumudaii-ca sugandhikam 

Ababarh, ahaham, atatarh, kumudam, sugandhikam, 

Uppalam pundarikan-ca paduman-ti — Jinobravi ti 

Uppalam, pundarlkarh, padumam — so said the Victorious Buddha. 1 

In Ekadasamo Patho 

Such is the Eleventh Lesson 

In Navapadamanjariya Atirekasankhyanamanam 

Such are the Rest of the Numerals in the New Collection of Sentences 

Sattamo Paricchedo Samatto 

The Seventh Chapter is Complete 

Navapadamanjariya Pakarani Samatta 

The Book of the New Collection of Sentences is Complete 



Siddhi-r-atthu! 

May you be successful! 



1 These are quoted from Sn. III. 10, where they stated to be names of hells, with each 
one being 20 times worse (= longer) than the previous. There though they are preceded 
by abbudam; uppalam is written uppalikam, and sugandhikam is sogandhikam. In the 
original text of Padamanjarl the order was slightly different to that given here, with 
atatarh and ahaham being given in reverse order. 
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